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HET VLOT WERD AAN EEN ROEIBOOT GEBONDEN EN ZO 
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MAAR IK ZIE NERGENS 
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WAT BETEKENT DIT ALLES? el. 
WAAROM WORDEN WIJ HIERHEEN 
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IN HET RUIM WAS AFGEDAALD, HET LUIK BOVEN 
HEN GESLOTEN WAS EN DE SOLDATEN 
VERTROKKEN WAREN. 
oe 


RED ONS, WIE GIJ OOK ZIJT! 
HET WATER STIJGT IN HET 
RUIM OMHOOG EN WIJ WETEN 
NIET, WAAR HET VANDAAN 
KOMT IL WIJ ZIEN EVENMIN KANS 


OM HET LEK TE VINDEN! 
ER SCHIJNT ERGENS EEN GAT 
DE BODEM TE ZIJN à 
GEMAAKT! 
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r de grijze oudheid waren slaven zo 
goed als de enige arbeidskrachten. 
Er waren millioenen van die mensen, 
die door hun meesters werden gekocht 
en verkocht als vee. 

Van die slaven echter zijn er enige, 
die door een verhaal of een legende 


bekend zijn geworden, want onder hen 


waren natuurlijk ook zeer wines 
knapen. 

Zo'n slaaf was Androclus, die tijdens 
de regering van de Romeinse keizer 
Caligula, dus ruim negentien eeuwen 
geleden, leefde. Hij was zijn wrede 
meester ontvlucht en had in een hol in 
het gebergte een schuilplaats gezocht. 
Wie beschrijft dus zijn schrik, toen 
daar opeens een vervaarlijke leeuw 
binnenkwam! Maar in plaats van hem 
aan te vallen, lichtte deze een van zijn 
voorpoten op en zag de slaaf met treu- 
rige ogén aan. Androclus bemerkte 
toen, dat in de poot van de leeuw een 
grote doorn stak, die het dier veel pijn 
scheen te doen. Hij overwon zijn angst 
voor het dier en trok de doorn eruit, 
De leeuw toonde zich daar zó dankbaar 
woor, dat hij van nu af zijn beste vriend 
bleef, hem zelfs van levensmiddelen 
voorzag door wild en gevogelte naar 
het hol teslepenen ’s nachts het vertrek 
met hem deelde. 

Enige tijd ging dat goed, maar op een 
goede dag viel de leeuw in een kuil, 
die door leeuwenjagers gegraven was, 
en het dier werd gevangengenomen. 
Androclus, die nu geen eten meer 


No 46 - 4 


kreeg, moest het hol wel verlaten om 
zelf voedsel te zoeken. Bij een van die 
tochten viel hij toen in handen van 
soldaten, die hem gevangennamen. 

Gevluchte slaven, die weer gegrepen 
werden, werden im die tijd op vreselijke 
wijze gestraft en zo werd de ongelukki- 
ge Androclus veroordeeld om door 
wilde dieren in het circus verscheurd te 
worden. Op de vastgestelde dag werd 
hij in het strijdperk gebracht, de deur 
van een hok werd geopend en een 
leeuw, die men enige dagen honger had 
laten lijden, stormde briesend op hem 
af. Maar … . opeens ging het dier, vlak 
bij Androclus gekomen, voor de voeten 
van de slaaf liggen en likte als een 
hond diens handen, terwijl Androclus 
hem liefkozend over de kop streek, 
De leeuw had zijn vriend en Androclus 
zijn beschermeling herkend: de twee 
vrienden hadden elkaar weergevon- 
dem 

De toeschouwers echter begrepen er 
niets van. Waarom werd die slaaf niet 
verslonden door het uitgehongerde 
dier ? Androclus moest hun zijn ge- 
schiedenis vertellen. En die vonden ze 
allemaal zó mooi, dat ze zijn vrijlating 
eisten. De keizer, die bij de vertoning 
aanwezig was, stemde toe. Als een vrij 
man verliet Androclus onder het don- 
derend gejuich van de menigte met de 
leeuw, die nu zo mak als een hondje 
was, het circus en misschien heeft hij 
later ook nog wel een goed baantje ge- 
kregen. De leeuw is altijd bij hem 


gebleven. Maar een gemakkelijk huis- _ 
„ dier moet zo’n leeuw niet bepaald zijn. 

In ieder geval is dit verhaal de 
oorzaak dat sommige verenigingen tot 
bescherming van dieren de naam 
„Androclus” gekozen hebben. Dus als 
men ooit die naam tegenkomt, dan 
weet men nu ook de reden daarvan. 


Een andere bekende slaaf uit de 
oudheid was Damocles. Hij was een 
slaaf van Dionysius, tiran en alleen- 
heerser van Siracuse, die omstreeks 
vier eeuwen voor Christus regeerde en 
die een van de machtigste en rijkste 
vorsten van zijn tijd was. Met deze 
Damocles had Dionysius nogal veel op, 
zodat hij soms zelfs vertrouwelijk met 
hem praatte. En zo zei die Damocles 
op zekere dag tegen zijn meester: 
„Heer, gij hebt alles, wat ge maar 
wensen kunt. Onmetelijk zijn uw 
schatten; honderdduizenden gehoor- 
zamen u; gij wordt gevreesd door uw 
vijanden en geeërd door uw bondge- 
noten. Er is op de wereld geen gelukki- 
ger mens dan gij.” 

„Denkt ge dat?” vroeg Dionysius. 
„Welnu, dan zult, ge één dag in aijn 
plaats koning zijn.’ 

Dat vond de slaaf een geweldig 
goed aanbod. In koninklijk gewaad 
nam Damocles nu plaats op de troon 
en alle hovelingen en hoge ambtenaren 
kwamen hem voor die dag hun ge- 
hoorzaamheid betuigen. Damocles ge- 
noot, Maar opeens bemerkte hij precies 
boven zijn hoofd een groot vlijmscherp 
zwaard dat aan een dunne zijden 
draad hing, een draad, die elk ogenblik 
breken kon, Verschrikt sprong hij op, 
maar Dionysius beval hem op zijn 
plaats te blijven zitten. Weg was nu 


__ Damocles’ geluk. De heerlijkste spijzen 


en dranken,die men hem bracht,smaak- 
… ten hem niet meer; hij luisterde nauwe- 
lijks nog naar de vleierij van de hove- 
lingen en hij was overgelukkig, toen de 
«dag eindelijk voorbij was. 

„Kijk, Damocles,” zei nu Dionysius, 
„zó is het leven van een koning. Geen 
ogenblik is hij zeker van zijn leven. 
… Altijd is hij in gevaar vermoord te 
… worden. Wat dunkt je, heb je nu nog 

lust koning te zijn 2” 

„Neen, heer, "antwoordde Damocles. 
„Laat mij maar blijven, wat ik ben. Ik 
benijd u niet meer.” 

Zo luidt het verhaal dat nog heden, 
na. vijfentwintig eeuwen, voortleeft 
doordat men nog altijd spreekt van een 

„Zwaard van Damocles” wanneer men 
een gevaar wil aanduiden, dat iemand 
„elk ogenblik kan treffen. 


Een derde bekende slaaf uit de 
oudheid was Esopus, die omstreeks 
zes eeuwen voor Christus geleefd moet 
hebben. Hij was zwak en mismaakt, 

„maar had een scherp verstand en was 
buitengewoon geestig en gevat. Zijn 
meester was een rijk Grieks koopman. 
Op zekere dag moest Esopus met an- 
dere slaven een aantal pakken ver- 
voeren. De weg, die men moest -afleg- 
gen, was verscheidene uren lang en 
daar Esopus-niet zo sterk was als de 
anderen, mocht hij zelf zijn pak uit- 
zoeken. Tot ieders verbazing koos hij 


het grootste en zwaarste. Er werd 
hartelijk om gelachen ; maar zo dom, als 
ieder gemeend had, was Esopus toch 
niet geweest. Want het pak dat hij ge- 
kozen had, bevatte de levensmiddelen 
voor de dragers. En daar hiervan tel= 
kens wat gebruikt werd, werd het, hoe 
meer de weg vorderde, vanzelf steeds 
lichter, zodat Esopus tenslotte vrolijk 
en opgewekt voortstapte, toen zijn 
kameraden steeds meer gingen hijgen 
onder hun last, die met iedere schrede 
zwaarder scheen te worden. 

Op zekere keer ontmoette Esopus 
iemand, die hem vroeg: „Kunt u me 
ook zeggen, hoe lang ik nog lopen 
moet, eer ik in de stad ben ?”’ 

„Daarvoor moet u eerst lopen,’ 
antwoordde Esopus, 

‚Dat weet ik ook wel," zei de ander. 
„Maar ik vraag u: hoe lang?” 

„Als u dat weten wil, loop dan” 

De vreemdeling, die meende dat 
Esopus hem voor de gek wilde houden, 
ging boos verder. 

De slaaf keek hem even na en riep 


toen: „Hoor eens, vriend. Over een 


uur bent u in de stad.” 

‚‚Maar, ezel, dat had je me toch ook 
wel dadelijk kunnen zeggen,’ zei de 
vreemdeling. 

‚„Hoe kon ik dat?” zei Esopus. „Ik 
moest eerst eens zien, hoe vlug u liep.” 

Daar Esopus niet alleen geestig en 
gevat, maar ook zeer ontwikkeld en 
daarbij een man van karakter was, 


kwam hij bij zijn meester zó in de 
gunst, dat deze hem met de opvoeding 
van zijn zoon belastte en hem later de 
vrijheid schonk. En Esopus toonde, dat 
hij deze gunst verdiende. Ook als 
dichter heeft hij zich bekend geraakt, 
Zijn fabels stonden bij de Grieken van 
zijn tijd hoog in aanzien en werden 
ook eeuwen later nog gaarne gelezen. 


De vreemdeling, die meende dat Esopus 
hem voor de gek wilde houden, ging 
boos verder, 


Alle Skrips waren naar Sporkie, de reuzenhagedis, gerend om 
haar te verjagen. Sporkie gaf zich echter zo maar niet ge- 
wonnen en ze hadden handen vol werk om haar weg te krijgen. 
Skokan en Spip hadden niet veel tijd om na te denken hoe het 
_ zou aflopen, maar ze renden naar de palen waaraan Knor en 
Knar vastgebonden warenl De twee angstige boeven riepen 
reeds van verre om hulp, alsof ze niet wisten dat Skokan en 
Spip niet zonder hen zouden weggaan. Terwijl het viertal af en 
toe angstig omkeek naar de Skrips, werden de grastouwen 
vliegensvlug losgemaakt. Gelukkig bemerkten de kannibalen 


niets. Sporkie nam hun aandacht helemaal in beslag, Eindelijk 
waren Knor en Knar bevrijd, Ze renden naar het veilige bos 
alsof Sporkie zelf hen op de hielen zat. Skokan en Spip konden 
hen amper bijhoudenl Er schoot geen bedankje voor de twee 
vriendjes over. Maar in plaats daarvan gingen de twee boeven 
hun eigen weg. Ze riepen Skokan en Spip nog na dat ze hen een 
volgende keer wel zouden krijgen! Skokan en Spip besloten nu 
maar naar Baba en Moedoe terug te keren. Want die zouden 
wel heel erg ongerust zijn. 

Wordt vervolgd 
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Dagenlang was de lucht grauw en grijs: Een 
miezerige “regen doordrenkte de lekkende 
bossen en hulde hei en veld in een kille 
nevel, die de verte verborg en alle geluid 
verloren deed gaan in een starre doodsheid, 
Maar plots is dat alles voorbij. Een frisse 
wind schudt de droppels uit de zware spar- 
ren. De mist trekt op en de doorbrekende 
zon toont het landschap als herboren onder 
een vriesheldere hemel, waarin een kla- 
gende buizerd. zijn brede kringen trekt. 
Enkele kraaien krassen elkaar toe-en in-de 
eiken scheldt een gaaì en miesperen de 
mezen. En als de avond valt, komen de 
herten. Hoog tillen zij hun Igpers over de 
nog natte kruiden en omzichtig stappen zij 


ANT 


ers 


achter elkaar aan, telkens even stilhoudend 
om te grazen of zich te overtuigen van de 
veiligheid, waarbij hún grote oren heen en 
weer flappen. Geweien dragen ze miet, Dat 
is namelijk het voorrecht van de mannelijke 
herten en-dit zijn alle hindes, gestoken in 
hun mooiste warmrode dos. Want het is nu 
de paringstijd, de bronst, waarin elke herte- 
bok een kudde hindes tracht te verzamelen. 
Daar:komt de eerste gegadigde in draf uit 
de bosrand naar voren, een jonge, statige 
bok. Zijn geweì ís echter niet groot, vier 
einden aan elke tak geven hem recht op de 
titel „achtender” en naar alle waarschijn- 
lijkheid - zal ‘het dier vier jaar oûúd zijn. 
(Want- na elke keer, dat het. gewei. afge- 
worpen wordt en opnieuw aangroeit, hoort 
er een stang meer aante zitten.) Juist ech- 
ter, als-het hert de hindes bereikt heeft, 
rollen er langs de heuvels de echo's van 
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een diepe dreigende bas, een schallende roep 
vol kracht en heerszucht. Als versteend 
blijft de bok staan. Onrustig spiedt hij om 
zich heen. Op een hoge top ontdekt hij zijn 
uitdager, een reusachtig edelhert met een 
zwaar gewei, Fier gaat de ruige kop omhoog 
en nogmaals burlt hij als. een kaning, Het 
jonge hert komt plots in actie en vermetel 
drijft: hij de hìindes met geweislagen voor 
zich uit, Maar de ander stormt hem met 
fange sprongen na en als zij tegenover elkaar 
staan, waagt de eerste het niet de strijd 
aan te binden en gaat er schielijk vandoor. 
Als een hoonlach bast het kapitale hert 
hem zijn bronstroep na en alle bokken in de 
omgeving. daagt hij uit zich met hem te 
meten in kracht. Doch mededingers komen 
niet opdagen en trots drijft de bok de kudde 
voor zich uit en verdwijnt er mee in de 
wildernis van- spar en eik, 


| oet in het oosten leefde eens een 
sultan, die verstand genoeg had, 
maar jaïnmer genoeg erg eigen- 
„wijs was en... . ook nog een tikkeltje 
lui, En daarom lag hij nogal eens 
overhoop met zijn grootviziers en 
ministers. Want dat waren allemaal 
stuk voor stuk erg knappe mensen en 
die wilden altijd van alles regelen, Dat 
gaf een hoop drukte en daar moest de 
sultan net niets van hebben. Hij hield 
er liever zijn gemak van; van al die 
drukte om je heen kreeg je maar 
hoofdpijn. 

Op een dag toen hij zijn middagdutje 
wilde gaan doen kwam de oudste 
grootvizier binnen met het wetboek. 
Paragraaf vijtendertig numero twee 
moest veranderd worden en of de 
sultan de nieuwe voorstellen maar even 
wilde doorkijken, 

„„Moet dat nu net gebeuren als ik even 
op één oor wil gaan liggen ?” vroeg de 
sultan. 

„'t Is erg dringend, sire,”’ 
grootvizier, 

Op dat ogenblik kwam de eerste 
minister binnen met de’ maarschalk. 

„Sultan, begonnen zij, „heeft u 
even tijd... ? En 

Toen werd de sultan ineens boos, 

Heel erg boos! 
„Ik heb genoeg van jullie allemael,”’ 
schreeuwde hij. „En van jullie drin- 
gende zaken. Ik wil rust hebben en 
niet de hele dag verdriet en narigheid 
en nieuwe wetten, Jullie zijn allemaal 
ontslagen |” 

Onthutst verdwenen de ministers en 
grootviziers en de sultan deed zijn 
dutje ongestoord. En toen. hij goed 
was uitgeslapen liet hij in alle hoeken 
van het land bekend maken dat de 
domste man uit zijn rijk eerste groot- 
vizier zou worden. 

„Ik ben benieuwd of die ook zo 
lastig is als al die wijze lieden die ik al 
gehad heb," zei de sultan. 

De volgende ochtend stond het 
zwart van de mensen voor het paleis. 

„Tjonge jonge,’ mompelde de sul- 
tan, „telt mijn land zoveel dommen ? 
En hoe vind ik daar nu de domste 
uit ?”” 

Stuk voor stuk liet hij ze voor zich 
verschijnen. De een kon niet lezen en 
schrijven of zijn naam zetten. De 
ander wist niet eens in welk land hij 
woonde, Een derde haalde zijn zakdoek 
uit zijn rechterbroekzak met zijn 
linkerhand. De een was nog dommer 
dan de andere, maar de sultan vond 
ze lang niet dom genoeg voor de be- 
trekking van grootvizier. 

_ Toen ze allemaal een beurt hadden 
gehad en de sultan geen keus had 


zei de 


Op de wagen stond een ezel al even dom 
te kijken. 


kunnen maken, reed een wagen zonder 
wielen het plein op, getrokken door 
een heel dom uitziende man: Op de 
wagen stond een ezel al even dom te 
kijken. 

„Ik geloof dat ik nú beet heb,” zei de 
sultan. „Haal die man eens hier naar 
toe.” 

Ongelofelijk stom ziet hij er uit, 
dacht de sultan toen de vreemdeling 
voor hem stond. Ik geloof dat ik nu 
niet langer hoef te zoeken. „Vertel me 
eens, hoe heet je ?”’ 

De man keek hem verbaasd aan en 
schudde zijn hoofd. Toen begon hij te 
lachen, hief zijn voet omhoog en daar 
stond een naam: Achmed. 


‚Kun je je naam niet onthouden ?”’. 


vroeg de sultan. 

Achmed schudde van nee. 

„Vertel me eens, Achmed,” vroeg de 
sultan verder, „waarom heeft jouw 
wagen geen wielen ?”” 

„Die piepen te veel,” antwoordde 
Achmed. „En daar schrikt mijn ezel 


van en dan loopt hij veel te hard en 


kan ik hem niet bijhouden.” 

„Maar je kunt toch op de wagen 
gaan zitten, Achmed,” zei de sultan. 

„O nee,” riep Achmed, „dan wordt 
mijn beestje veel te moe en dan gaat 
hij misschien dood en als ik geen ezel 
heb, kan ik geen water gaan halen bij 
de bron.” 

„Ongelofelijk,” zei de sultan. „Zo 


iemand als jij heb ik net nodig als 


grootvizier. Jij bent geknipt voor dat 
baantje.’ 

„Kunt u net geloven,’ antwoordde 
Achmed. „En waar moet mijn ezel dan 
blijven?” _ 


„Ook hier,” riep de sultan. „Jij 
verdient honderdduizend goudstukken 
per jaar, je kunt iedere dag lekker eten 


“en drinken, je kunt doen en laten wat 


je wilt...” : 

„Ik denk er niet aan,” antwoordde 
Achmed. „Ik ga naar huis.” 

„Maar je kunt hier slapen of jagen 
of wandelen en je verdient er nog dik 
bij,” zeide sultan. „Ik heb al wel meer 
dan vijfduizend liefhebbers voor dat 
baantje gehad.” 

‚Mij niet gezien,” zei Achmed. „Ik 


— moet mijn wagen thuis brengen.” 


‚Luister nou toch eens, beste man,” 
riep de sultan wanhopig. „Jij bent 
dommer dan de domste die ik hier heb 
gezien — jij moet hier grootvizier 
worden, Ik smeek het je." 

En de sultan drong net zo lang aan, 
tot Achmed het eindelijk snapte en in 
het paleis bleef. 


Een paar weken ging alles goed. 

Achmed deed de ene domme daad 
‚na de andere en de sultan had plezier 

voor drie, Maar op een dag merkte 
hij dat Achmed ook zijn verstand wist 
te gebruiken toen het iets betrof dat 
het land aanging. En toen de sultan 
stilletjes een dag of wat later een rechts- 
zitting bijwoonde die door Achmed 
geleid werd, wist hij ineens dat Achmed 
nog slimmer was dan de grootviziers 
die hij had ontslagen. 

„Zeg eens,’ zei de sultan ’s mid- 
dags tegen Achmed die hem weer 
ongelofelijk dom zat aan te kijken. „Je 
trekt nu wel het onnozelste gezicht van 
de wereld, maar ik geloof dat je ieder- 
een te slim af bent. Al drie keer heb ik 
gemerkt dat je me met een domme. 
opmerking laat zien dat eigenlijk niet 
jij maar ik de domste van ons tweeën 
ben. Vertel eens op, ben je eigenlijk 
wel zo dom als je je voordoet ?”” 

„Edele sultan,’ antwoordde Ach- 
med, „om zó dom te zijn als ik er uit 
zie, moet men héél knap zijn.” 

Hij boog heel diep voor de vorst om 
zijn straf te horen uitspreken: 

‚„Inderdaad,"’ antwoordde de sultan 
lachend. „Dat had ik vanaf het eerste 
ogenblik moeten begrijpen. Stuur ik 
je nu weg en zoek ik iemand die.er nog 
dommer uit ziet dan jij, dan krijg ik 
misschien wel de knapste van het land 
in mijn huis. Blijf dus maar. Maar bij de 
baard van de profeet, ik heb genoeg van 
je onnozele gezicht, kijk gewoon en doe 
gewoon.’ 

En zo gebeurde het. 

Achmed bleef en werd de beste 
grootvizier die de sultan ooit had 
meegemaakt, 
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GEREGELD GING JOKER DE ZIEKE ONTDEKKINGSREIZIGER BEZOEKEN: OM DE GE- 
WONDE VOET TE VERBINDEN TIJDENS EEN VAN DIE BEZOEKEN MEENT HIJ TE 
BEMERKEN DAT ER EEN ZEKERE SPANNING IN HET NEGERDORP HEERST. 


HIJ ZIET EEN PAAR- VROUWEN opGe- | 
WONDEN TEGEN. ELKAAR STAAN TE 
PRATEN. 


JOKER KAN NIET ACHTERHALEN WAT ER 
AAN DE HAND IS EN HIJ BESLUIT OP 
ONDERZOEK UIT TE GAAN. 


A 
ALS JOKER NADERBIJ KOMT, ZWIJGEN 
ZIJ PLOTSELING EN KIJKEN HEM NIEUWS- 
GIERIG NA, 


DAT HIJ OPEENS OPGEWONDEN STEM- 
MEN HOORT. 


MZ Wats 
N ed Be: an (ll 
ONHOORBAAR KRUIPT HIJ NADERBIJ EN DOOR EEN GAT IN DE WAND KAN HIJ HET 
BINNENSTE VAN DE HUT ZIEN. OP EEN KIST ZIT DE TOVENAAR VAN HET DORPJE EN 
VOOR HEM STAAT EEN NEGER DRUK TE PRATEN. HET GAAT OVER DE ONTDEKKINGS- 


REIZIGER. DE NEGERS HEBBEN GEMERKT DAT HIJ BINNENKORT WEG ZAL GAAN. ALS 
„DAT ZO IS, WIE MOET DAN HUN GEWONDEN EN ZIEKEN VERZORGEN? 


DE TOVENAAR ZIET MAAR ÉÉN OP- 
LOSSING. ZIJ ZULLEN HEM OPPERHOOFD 
VAN HET DORP MAKEN, DAN MOET HIJ 
WEL BLIJVEN. 
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JOKER aA DÍT HOOGST ONAANGE- 
NAAM, WANT HIJ HEEFT OPDRACHT DE 
ONTDEKKINGSREIZIGER MEE TERUG TE 
BRENGEN. NU WORDT DAT NATUURLIJK 
MOEILIJK. 


HOOFD TE WORDEN, 


ALS DÉ NEGERS DAAR MEE BEZIG ZIJN, p 
ZIET JOKER NOG NET KANS OM HET 
EINDE VAN HET TOUW IN ZIJN GLOEIEN- 
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JOKER WERD DOOR DE NEGERS MET ZIJN 
MANNEN HET DORP UITGEJAAGD OM- 
DAT HIJ ANDERS DE GEVANGENE ZOU 


KUNNEN BEVRIJDEN. 


DE NEGERS VERLATEN DE HUT EN GAAN 
BERAADSLAGEN WAT ZE ZULLEN DOEN, 


TOEN SCHALDE ZIJN ROEP DOOR HET 
BOS, 


DE ONTDEKKINGSREIZIGER LIGT, ZIJ DRAGEN GROTE: SCHALEN MET VRUCHTEN EN 
DANSEN OP DE MAAT VAN DE TAMTAM-MUZIEK. 


IN HIJ WEIGERT. DE-MAN WIL LIEVERG 
MET JOKER EN ZIJN KARAVAAN TERUG 
NAAR DE _BESCHAVIING. DE —NEGERS 
WORDEN BOOS EN BINDEN HEM MET 
TOUWEN VAST. 


1 
IN DE HUT BIEDEN ZIJ HEM GESCHENKEN AAN EN VERZOEKEN DE MAN HUN OPPER- 


/ 

‚DE HULPELOZE ONTDEKKINGSREIZIGER. 
HAD NIETS BEMERKT VAN WAT JOKER 
GEDAAN HAD. OPEENS ROOK HIJ HET 
BRANDENDE TOUW. EN TOEN DUURDE 
HET NIET LANG OF DE KNOPEN WAREN 
DOORGEBRAND, 


IN HET OERWOUD WACHTTE JOKER TOT 
HET DONKER WAS EN DE ONTDEKKINGS. 
REIZIGER ZICH BEVRIJD ZOU HEBBEN. 


PGC 


EN GELUKKIG LIET HET ANTWOORD NIET 
LANG OP ZICH WACHTEN. STEUNEND 
OP EEN STOK KWAM DE GELUKKIGE MAN 
HEM TEGEMOET. 
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r klonk een schrille lach, 
„Ge zoudt een lama willen 
offeren? Zijt gij vergeten dat 
onze vaderen bij de wijding van een 
vorst of vorstin steeds een mensen- 
offer brachten? Bij hen bestond het 
offer uit een jong meisje of een kind.” 
Er viel even een diepe stilte en toen 
klonken er protesten van alle kanten. 
De meisjes konden niet verstaan wat 
er werd geroepen, maar het was 
duidelijk, dat de omstanders. hun 
afkeuring te kennen gaven over het 
voorstel dat de Villac-Umu hun deed. 
Deze sloeg op zijn staf en eiste 
stilte. 5 
‚De goden,” riep hij uit, „hebben u 
het offer in handen gegeven!” 
De omstanders begrepen dat hij 
het blanke meisje bedoelde en ook 
Truus begreep het. Zij klemde zich 
aan Marina vast. 
Daar klonk de stem van de Rode 


Poema: 


„Gij zijt een dwaas,” riep deze uit. 
„Ge leeft in een tijd die reeds lang 
voorbij ís. Zolang ik leef zal er geen 
mensenoffer meer gebracht worden.’ 
En zich tot de vrouwen wendend: 

„Vraag aan prinses Marina of zij 
bereid is te komen,” 
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KORTE INHOUD VAN HET VOOR- 
AFGAANDE: Met zijn vrouw en beide 
dochtertjes Truus en Esmeralda heeft de 
Europese geleerde en menskundige de 
heer Backer zich in de wereldstad Rio de 
Janeiro gevestigd. In de krant lezen ze dat 
een Inkameisje reeds vijf eeuwen in een 
ijsgrot begraven is. Wij maken kennis met 
Temuco, de jager, wiens dochtertje Ma- 
rina twee jagoears als speelmakkertjes 
heeft, die zij op reis naar de stad mee- 
neemt, Don Estoban, de burgemeester, 
wil die reis echter verhinderen, wat hem 
niet lukt. Als ze hoog in de bergen in een 
herberg een onderkomen vinden, loopt de 
bevolking te hoop om de kleine Marina 
te zien, die, zoals ze zeiden, een teken op 
haar voorhoofd droeg. De-Indianen den- 
ken dat Marina het Inkameisje van de ijs- 
grot is, Temuco en Marina moeten nu met 


ae Indianen naar de ijsgrot. Daar vinden ze het dode Inkaprinsesje en worden door 
de Indianen als gevangenen meegevoerd naar het oerwoud. Intussen is de ontdekking 
wereldkundig geworden en de heer Backer krijgt een uitnodiging om zich in Santiago 
te vestigen en de leiding van het onderzoek op zich te nemen. In een hotelletje in de 
bergen bij de kust bereidt de geleerde zijn tocht naar de Plomogrot voor, terwijl zijn 
dochtertjes kennis maken met de guitige knaap Andres Crucero. Als chauffeur stelt de 
heer Backer de inlander Francesco Ipu aan; Carlos Izarra, markies van Marajo,-komt 
de heer Backer afraden zijn onderzoekingstocht voort te zetten. Ze gaan echter toch en 
bereiken hotel Mendoza aan de Combre-pas hoog in de Andes. Marina wordt tot prin- 
ses van de Inka's uitgeroepen en, daar zij niet wil, met haar ouders ontvoerd, maar 
haar vader weet te vluchten. In het hotel ontmoet de familie Backer de andere buiten- 
landse geleerden die aan de expeditie deelnemen. Bij een wandeling raakt Truus ver- 
dwaald in het bos. Zij raakt dan in handen van de Indianen. In haar gevangenschap 
ontmoet zij het inlandse meisje Marina dat door de Indianen als prinses beschouwd 
‘ wordt, 
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Marina had zich uit de greep van 
Truus bevrijd en langzaam, plechtig 
bijna, trad zij uit de tent naar buiten, 
De maansverduistering schreedt voort 
en haar gezichtje werd door een 
vreemd groen licht beschenen, 

Ze strekte beide handen naar de 
mensenmenigte uit. 

„De Rode Poema heeft gelijk,” 
zei ze. „Nooit zal ik toestaan dat een 
mensenoffer wordt gebracht. En offer 
ook geen dieren en vruchten, maar 
herinner u wat de blanke mannen ons 
hebben geleerd en wat zij tot u hebben 
gesproken over de liefde’! 


Nd 
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De Rode Poema kwam voor haar 
staan. - 

„Ge hebt goed gesproken,” zeishij. 
„Onze vorsten genoten een onbeperkte 
macht. Zij stonden hoog boven alles, 
zelfs boven hun verwanten. Hij, die 
naderen wilde, deed dit blootsvoets en 
met een last op de schouders. Zie, 
Marina, ik doe mijn schoeisel uit, en 
de last die ik op mijn schouders draag, 
is de last der jaren. Van nu af, Marina, 
zijt gij het die hier heerst. Beveel de 
Villac-Umu u de twee vederen van de 
vogel van de Cordilleras te brengen. … 
Gij zult op reis gaan en wij zullen u 
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dragen in een draagstoel van goud en 


versierd met smaragden, zoals dit 


onze vaderen deden; uw weg zal met 
bloemen worden bestrooid en de 
plaatsen waar ge gestaan hebt, zijn 
heilig. En na uw dood zult ge gebal- 
semd worden en zult ge worden bij- 
gezet in de grot van El Plomo. Daar 
zult ge de wacht houden als een 
eeuwige getuigenis, dat het volk der 


Inka's is herrezen.” 


De woorden van de Rode Poema 
hadden de Indianen geestdriftig ge- 


maakt en, of het was afgesproken, 


klonk er een woeste roffel-die door-de 
bossen dreunde. 
De Rode Poema riep: 
„Ziet allen omhoog naar Chasca.”” 
Hij wees naar de maan. De maans- 
verduistering was over haar hoogte- 
punt heen en een groter deel van het 
hemellichaam werd reeds zichtbaar. 
Dit werd door de Indianen als een 
goed teken beschouwd, als een bewijs 


“dat goden en geesten instemden met 
_de woorden van.de Rode Poema. 


„weer, 


Deze liep intussen druk heen en 
alsof hij bezig was iets te 
organiseren. Verscheidene mannen ver- 
dwenen in de grote tent, waar de Rode 
Poema verbleef. Anderen voerden voor 


Marina een krijgsdans uit op het 


rhythme van de trommen. 

Marina keek achter zich en zag het 
bleke gezichtje van Truus voor de 
tent. Zij wenkte haar naast haar te 
komen staan. Daarna knikte zij haar 


„moeder Juana toe, die met een 


Met schokjes en vukjes kwam de slang dichterbij, totdat de -grote-mui 


bezorgde uitdrukking in de zwarte jnuja, zo dik dat een mens er in zijn 


ogen naar het meisje staarde. Zij 
hield de handen gevouwen alsof ze 
bad. En misschien bad ze wel, dat 


Temuco spoedig met hulp zou komen ° 


om haar en het meisje te bevrijden. 

Onder de mannen werden schalen en 
schotels van kalebassen rondgedeeld: 
Ter ere van het feest.gingen zij caxiri 
drinken. E 

Mama Juana hield het hart vast. 

Reeds eerder had zij de gevolgen 
gezien van het drinken van caxiri. 
Eerst werden de mannen tot wilde 
razernij gedreven en daarna vielen ze 
neer, willoos en slap en sliepen zij star 
en stijf als houten balken. 

Maar wat was dat... ? 

Aan de overzijde van het plein 
werd in het maanlicht een reusachtig 
monster zichtbaar. Een draak ?! 

Truus had Marina onwillekeurig bij 


“de arm gegrepen, maar een vrouw 


trok haar weg, want het was een 
gewone sterveling niet geoorloofd de 
koningin aan te raken. 

Marina echter — nu de koningin — 
stond even erg als Truus te beven bij 
het zien van de reusachtige groene 
kop, die aan de overkant naderbij 
kwam. De kop was groen met een rode 
muil en reusachtige ogen. Er stonden 
hoorns op, stekels en pluimen, en ook 
heel het kolossale, kronkelende lijf 
was met pluimen en stekels bezet. 

Een draak? Een slang ? 

Ja, maar dan een slang van wel 
twintig meter lengte en -zo dik... 


d 


‘lengte rechtop in kon staan. Of leek 
‘het meer een ‘reusachtige duizend- 


poot? Ja, deze slang had inderdaad 
duizend pootjes. Voeten. Het waren 
mensenvoeten, die de slang droegen… … 
En nu pas, nu het monster dichtbij was 
gekomen op de maat van de trommels 
en fluiten, nu pas kon je zien, dat het 
een namaakslang was. Het ‘was de 
slang, de draak die alleen bij grote 
feesten voor de dag werd gehaald-en 
waarmee de Indianen hun slangendans 
uitvoerden... 

Het was een prachtig gezicht, 

Maar ook wel angstig. 

Zelfs nu de meisjes wisten, dat de 
slang slechts uit mensen’ bestond, die 
een soort omhulsel droegen, konden ze 
niet ontkomen aan het beangstigende 
tafereel, dat het monster bood. 

Met schokjes en rukjes kwam de 
slang dichterbij, totdat de grote rode 
muil vlak voor Marina en Truus was 
gekomen. De muil was zo groot, dat 
zij er best samen in hadden kunnen 
stappen. 7 5 

Het beest was groen met bloedrod 
vlekken en het bewoog als maar op en 
neer opde maat van de muziek, die 
steeds luider werd. En met het luider 
worden van de muziek laaiden de 
vuren hoger op. De maan scheen weer 
helder, zo helder, dat het bijna dag 
leek. 

De hemel boven de bossen was 
blauw, iets donkerder, dieper blauw 
dan overdag, maar de besneeuwde 


Lvlak voor Marina en Truus was gekomen. 
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toppen van de bergen staken daar 
helderder, stralender tegen af dan 
voit: ze glinsterden als reusachtige 
edelstenen, 

„ Onder die toppen bevond zich ook 
de heilige berg, waar de grot lag van 
El Plomo : 

Daar was voor Marina het grote 
avontuur begonnen, 

Voor de Inka's was het een heilige 
plaats, die nu door de maan werd 
beschenen. 

En Truus dacht: Zullen vader en 
moeder daar nu ergens zijn, daar 
tussen die witte massa’s? En o, als ze 
eens wisten dat ik, hun Truus, door de 
Indianen gevangen ben genomen en 
dat ik hier ben. 

Het was vreemd: het leek wel of ze 
zichzelf nu kon zien door het oog van 
een ander :een klein meisje in een witte 


jurk, beschenen door het rode schijnsel , 


van de vuren en in het blauwe schijnsel 
Van de maan, Daar stond ze, met grote 
ogen starend naar het woeste schouw- 
spel der dansende Indianen. En naar 
het monster! 

O, als vader en moeder dat eens 
konden zien! 

Zouden ze kunnen geloven dat het 
hun dochtertje was, die dit alles 
meemaakte ? 

En Marina had soortgelijke ge- 
dachten. 

Ze kon op een afstand haar mama 
zien, mama Juana, die zo nu en dan, 
ten teken van verstandhouding, de 
hand ophief zonder bij haar te kunnen 
‘komen. 

En papa, papa Temuco? Waar was 
hij nu? Hij was gevlucht om hulp te 
halen en hen te bevrijden. Maar waar- 
om kwam hij nu niet terug ? 

Ze was nu koningin.... Maar ze 
wilde geen koningin zijn, maar liever 
gewoon thuis, bij vader en moeder... 
liefst aan de rand van-het bos in de 
vlakte, zoals vroeger, En.. 
nù eenmaal niet anders kón, wilde ze 
ook wel in Santiago zijn om heel mooi 
dansen en zingen te leren, 

Maar geen Indianenkoningin wilde 
ze zijn 

Geen koningin van de Inka's, die 
blijkbaar weinig beter af was dan een 
gevangene, die niets meer mocht, zelfs 
niet met andere kinderen spelen... 

De dans had een hoogtepunt be- 
reikt. 

Zoals het in de bedoeling lag: de 
slang begon zijn eigen staart op te 


eten, dat wil zeggen: het mensenkluwen 


rolde al dansende meer en meer ineen 


en de hoorns taterden, de fluiten gi- 


den... de trommels... 

Nee, maar wat was dát voor ge- 
luid ? 

Dat waren niet de trommels, maar 
het was een dot ratelend geronk..….. 
het scheen dat ook de Indianen het 
hooxden.... De muziek hield op, 
alleen het ronken bleef over... 
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Een helicopter! 


Truus dacht dat haar hartje een 
ogenblik stilstond. 

En ook Marina hield de adem in. 

Ondanks het verbod hadden de 
meisjes elkaar vastgegrepen. 

En verderop stond mama Juana 
met beide handen vol spanning op de 
borst geklemd. 

Was dit... 
vrijding..…. ? 

En wat zou er gebeuren ? 

Wentelende wieken schoven voor 
de maan. 

Een helicopter! 

De Indianen hadden hun- verblijf- 
plaats door het ontsteken van de 
vuren verraden. 

De schaduwen van de wieken wen- 
telden over de vlakte heen, als wilden 
ze de tenten’ wegmaaien, die er 
stonden. 

Een dof geronk, dat seeds in 
kracht toenam, vervulde de genas 
ruimte, 

De meisies stonden er als ver- 
bijsterd. 

Ze wisten nauwelijks wat er ge- 
beurde, want het ging alles zo snel in 
zijn werk, dat het nauwelijks mogelijk 
is de dingen te beschrijven. 


was dit.... de be- 


Als bij toverslag waren de Indianen — 


verdwenen en zochten zij een heen- 
komen in de duisternis van de einde- 
loze bossen. _ - 

Slechts drie mensen Bltven op de 
vlakte over. 

Marina. 

Truus. 

En mama Juana. 


Mama Juana snelde opgewonden 


met uitgestrekte armen op de beide 
meisjes toe. Met levengevaar, want het 
toestel — een helicopter — kon 


ieder ogenblik landen. 


De gezichten in de cabine waren 
reeds duidelijk-te onderscheiden. 

Een onbekende man: ongetwijfeld 
de piloot. 

Vader Temuco. 

En mijnheer Backer, de vader van 
Truus. 

Ze staken hun hoofden al naar 
buiten. 

Ze wuifden! 

Ze riepen! 

De piloot echter gebood hen binnen 
te blijven. Ze moesten rekening 
houden met de mogelijkheid, dat de 
Indianen zouden gaan schieten. 

Maar het bleef doodstil rondom. 

Alleen, verderop, vlogen krijsend 
vogels op, een teken dat de Indianen 
steeds verder het bos invluchtten. Ze 
waren bang voor de gevolgen, want ze 
wisten heel goed dat de regering te 
Santiago hun houding als opstandig 
zou beschouwen. 

Bovendien hadden ze kinderen 
ontvoerd en ook dit was strafbaar. 

Mama Juana had Marina in de 
armen gesloten. Ze schreide: heel 
haar gezicht glansde in het licht van 
de maan en het klonk heel vreemd 
toen ze stamelend zei: 

„Mijn prinsesje! Mijn Marina! 

Juist wilde ze een arm om Truus 
heen slaan, maar die snelde opeens, als 
een pijl uit de boog, naar haar vader. 

De mannen hadden de helicopter 
verlaten. 


Temuco rende naar Juana en 
Marina toe, ‚ 

Hij hijgde. 5 

„Eindelijk... Eindelijk hebben we 


jullie gevonden, 

Hij was mager geworden. Of leek 
het maar zo bij het maanlicht? Zijn 
gezicht zag grauw, en warempel, hij 
bééfde, De man die zelfs voor jagoears 
niet bang was, hij bééfde. ,… | 

Mijnheer Backer wist zich beter te 
beheersen en de piloot ook, want deze, 
voor het toestel staande, stak rustig 
een sigaret op. 

En toen ? 

Het koninginneschap van Marina 
had maar kort geduurd. Slechts 
enkele uren, 

Want nog geen kwartier later ronkte 
de helicopter weer over de zwarte 
bossen in westelijke richting om niet 
lang daarna te Santiago te landen. 

Daar stapten ze uit, de mannen, _ 
Truus, Juana, Marina, en een ogen- 
blik had Marina weer het gevoel of ze 
weer een koninginnetje was, maar nu 
tn een heel andere wereld. 

Want allerlei hoge functionarissen 
wachtten haar op, vele mannen in 
uniform en met talrijke ridderordes op 
de borst. Ze waren van de politie en 
van het leger, en ook waren er rege- 
ringspersonen, die allemaal ‘graag wil- 
den weten wat er gebeurd was... 


Ook mevrouw Backer was aanwezig. — 


Ze zei geen woord toen ze Truus 


omhelsde. Ze kón het niet. Maar mijn- 
heer Backer vond, dat de omhelzing 
nu-lang genoeg geduurd had. 

„Dit is Marina,'’ zei hij tegen zijn 
vrouw. „De kleine vriendin en lot- 
genote van Truus.’ 

En toen klonk er plotseling een 
afgrijselijk gegil. Dat kwam uit de 
richting van de helicopter. 

Ontdaan keek iedereen die kant uit, 

Daar stond Esmeralda, gillend... 


Ze was verstijfd van angst .... kon 
miet meer lopen. 

„Goeie genade, lieveling.... wat 
iser deg 

„Dáár.... dáár,’ wees Esmeralda. 

„Wát daar >” 


Met horten en stoten volgde er een 
verklaring... telkens door tranen 
onderbroken. 

Esmeralda had nog nooit een 
helicopter van dichtbij gezien en 
daarom was ze eens gaan kijken. Ze 
vond dat blijkbaar belangrijker dan 
Truus te begroeten. Ze hield niet van 
al die sentimentaliteit. .,. Later zou 
ze Truus weleens begroeten. - 

Ze was Esmeralda nu eenmaal. 

Harteloos, zeiden sommige mensen, 
maar dit was niet helemaal waar, 

Hoe het zij, nieuwsgierigheid had 
haar ertoe gebracht om in de helicop- 
ter te gaan kijken. 

Ze had daarin een ee ontdekt, 

Ze had de mand geopend. 

En twee jonge jagoears waren er- 
uit gesprongen. 

Met hun gele ogen keken ze Esme- 

_ralda aan. 
Ze sperden hun muilen wijdopen. 


De witte tanden glinsterden in het / 


schemerduister. 
En toen was Esmeralda gaan gillen, 
„‚Is dit alles?” vroeg Temuco ver- 
_ baasd, terwijl hij de beide dieren 
tegelijk streelde. „Dat zijn de poesjes 
van Marina.,..” 
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De poesjes van Marina, ,.. 

Temuco had deze woorden uitge- 
sproken zonder te weten wat hij 
daarmee ontketende. 

Santiago is een grote, beschaafde 
stad en de mensen willen daar evenmin 
te doen hebben met loslopende jagoears 
als die in welke stad dan ook. 

Overal worden jagoears beschouwd 
als wilde dieren, die in de dierentuin 
thuishoren. 

De commissaris van nn kwam 
dus met grote stappen naderbij, 

„Ho, ho,” zei hij, „dát kunnen wij 
hier niet hebben!” 

Temuco zag hem met grote ver- 
baasde ogen aan. 

„Zij zijn heel mak, mijnheer de 
commissaris. Het zijn de poesjes van 
Marina.” 

‚„Poesjes 2” herhaalde de commissa- 
ris. „Het zijn verscheurende dieren!” 

Marina kwam erbij. 


‘straat, want dán... 


„Zij doen niemand kwaad,” zei ze. 
„‚Ze zijn van mij.” 3 

De commissaris gaf zijn mannen een 
wenk. Hij bedoelde daarmee: „Breng 
die dieren weg. Berg ze op.” Hij wist 
echter zelf niet wáár ze op te bergen. 
De mannen kregen trouwens geen tijd 
daarover na te denken. Er gebeurde 
iets merkwaardigs. 

Marina, nog altijd ‘als Inkakonin- 
ginnetje gekleed, richtte zich fier op. 
Er straalde een donker vuur uit haar 
ogen. 

„Pas op,” riep ze uit. „Pas op, als je 
aan hen komt!” 

Het werd doostil, 

Wat zou er.nu gebeuren ? 

Marina stond voor de politieman- 
nen, alsof ze hen wilde aanvliegen. 

Gelukkig namen deze. mannen het 
als een grapje op. Ze lachten. En 
daarmee was de grootste moeilijkheid 
opgelost. De kolonel van de garde, 
die ook op het vliegveld tegenwoordig 
was, kwam tussenbeide, 

„Kom, commissaris, strijk eens 
met «de hand over uw hart, Als de 
dieren werkelijk niemand kwaad 
doen!’ 

Terwijl hij sprak, keek hij een beetje 
benauwd naar Toto en Rica, Hij 
voelde zich zelf ook niet helemaal op 
zijn gemak, daar Rica onder aan de 
pijpen van zijn broek snuffelde, 

„We zullen het proberen,’ besloot 
de commissaris. „Als de dieren maar 
binnen blijven. Kom er niet mee op 
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Wat er dan zou gebeuren, vertelde 
hij niet. 

En er werd ook niet meer over 
gesproken daar er andere, belangrijker 
vragen ter sprake kwamen. 

Waar moest Marina heen ? 

En Temuco? En Juana? 

Weer de wildernis in ? 

Onmogelijk. 

Na de gebeurtenissen van de laatste 
weken waren de Indianen gevaarlijk, 
In ieder geval zouden zij zich op 
Temuco en Juana wreken. Ze zouden 
geen gelegenheid voorbij laten gaan 
Marina opnieuw te ontvoeren. 

Mijnheer Backer vond een oplossing. 

„Truus en Marina zijn: vriendinne- 
tjes," zei hij. ‚„Marina zal bij ons in 
huis kunnen wonen. We blijven de 
eerste jaren in Santiago, Ze kan 
samen met Truus naar school. En ook 
de dansschool bezoeken. Daarvoor is 
zij hierheen gekomen....- zij het 
langs een grote omweg...” 

Mama Juana kreeg tranen in de 


ogen. 

„Marina,” snikte zij, „Onze 
Marina...” 

Temuco wilde haar “troosten. 
Vruchteloos. 


‚‚Ik was zo blij haar teruggevonden 
te hebben,” zei ze. „En nu zal zij ons 
meteen weer verlaten.” 

Mijnheer Backer, gemoedelijk als 
steeds, stelde voor: 

‚U kunt óók wel bij ons komen,” 


SEG Me EE 


Temuco vende-naar Juama-en Marina toe, 
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is 


Waard om te weten 


EEN LES IN SPEUREN 

Detectives en rechercheurs van poli- 
tie maken het heel dikwijls mee, dat ze 
ergens een verbrand. stuk papier 
vinden, waarop “wel eens belangrijke 
gegevens in verband met een misdaad 
gestaan zouden kunnen hebben. De 
vraag is altijd: Hoe kun- 
nen we te weten komen, 
wat er op dat papier ge- 
schreven stond ?, 

Het middel om dat te 
achterhalen kan door 
iedereen worden toege- 
past zonder al te veel 
moeite. Er komt alleen 
een beetje geduld, han- 
digheid en oefening bij kij- 
ken. Het verkoolde papier - 
moet in spiritus of water worden gelegd 
en na enige tijd met gegomd carbon- 
papier worden opgevist. Daarna wordt 
het gedroogd en worden de losse stukjes 
zorgvuldig aan elkaar gevoegd. Wan- 
neer men dan goed kijkt, kan de oor- 
spronkelijke. tekst ontcijferd worden. 


DE MAGNEET 


Magneten zijn niet alleen stukken 
ijzer, die de geheimzinnige kracht 
bezitten om andere stukken ijzer aan 


OP EEN GOEDE MORGEN GAAN DE BEIDE KINDEREN OP HUN 
HOND SKIPPIE WANDELEN. ALS ZIJ BUITEN AAN HET SPELEN 
ZIJN, ZIEN ZIJ EENSKLAPS HOE SKIPPIE DOOR EEN GAT 

IN EEN HEG VERDMIJNT: 


ZO HARD ALS DE KINDEREN MAAR KUNNEN LOPEN, RENNEN 
ZIJ DE TUINMAN ACHTERNA. ALS ZIJ LANGS EEN BLOEMBED 
KOMEN, ZIEN ZIJ-JUIST HOE EEN ANDERE MAN BLOEMEN 


WIL AFSNIJDEN. 
dS 


IK WEET DAT IK DIT NIET MAG 
DOEN. MAAR MIJN DOCHTERTJE 
HOUDT ZO VAN BLOEMEN EN IK 
HEB HELAAS GEEN GELD OM 
ZE TE KOPEN. NU LIGT ZIJ IN 
HET ZIEKENHUIS EN-MISSCHIEN 
DAT EEN PAAR BLOEMETJES 
| ZULLEN OPVROLIJKEN. 


te trekken, maar het zijn ook de in- 
woners van Magnesia, een in zee uit- 
stekende landtong in Klein-Azie. Toch 
bestaat er een zekere verwantschap 
tussen beide „Magneten. 

In de grijze oudheid wist men 
namelijk nog niet, wat een magneet 
— zo’n stuk ijzer — pre- 
cies was. De rotsen van 
Magnesia waren sterk 
magnetisch en het ver- 
haal ging, dat zeilschepen 
die te dicht langs de kust 
van deze landtong voe- 
ren, plotseling uit elkaar 
gerukt werden, omdat de 
magnetische rotsen alle 
ijzeren spijkers uit de 
houten scheepswand trok- 
ken. De zeevaarders uit die tijd gaven 
de Magneten — de inwoners van 
Magnesia — hiervan de schuld en 
sommigen wisten zelfs te vertellen dat 
drenkelingen, die uiteindelijk het land 
hadden « bereikt, geen stap meer 
konden verzetten, zodra ze over de 
rotsen liepen. Want het magnetische 
gesteente trok de spijkers in hun 
schoenen zó sterk aan, dat ze op die 
zelfde plaats als het ware vastge- 
nageld werden. Natuurlijk waren deze 


verhaaltjes legenden, die niet met de 
werkelijkheid overeenkwamen. 


EEN DUUR SIERAAD 


Paarlen zijn wonderlijke dingen. Ze 
worden gevormd binnen in de schaal 
van oesters, doordat een heel klein 
vreemd voorwerp naar binnen dringt 
en wordt ingekapseld. Dat omhulsel 
wordt langzaam aan groter. Na enige 
jaren verkrijgt het een prachtige glans 
en heeft de vorm aangenomen van 
een bolletje of een druppel. Omdat 
grote paarlen zeer weinig voorkomen, 
zijn ze zeer zeldzaam en daardoor erg 
kostbaar. 


De grootste, tot nu toe bekende 
paarl heeft de vorm van een druppel. 
en is achtendertig millimeter lang en 
negenentwintig millimeter dik. Hij is 
thans in het bezit van de Aga Khan, 
een millionnair uit India. Het sieraad 
heeft een anthracietkleur en een 
matte, metaalachtige glans. Zeldzame 
exemplaren worden meestal gevonden 


IGE TWEELING 


SKIPPIE KOMT ECHTER NIET TERUG EN DAAROM KRUIPEN DE 
BEIDE KINDEREN OOK DOOR DE HEG. ZIJ KOMEN IN EEN 
PRACHTIGE TUIN EN ZIEN HOE EEN TUINMAN SKIPPIE HEEFT 
BEETGEPAKT. 


ZO, KLEINE BAAS, WAAR KOM 
JIJ VANDAAN? IK KAN NIET 


DE BEIDE KINDEREN HEBBEN PRECIES VERSTAAN WAT DE 
MAN IN ZICHZELF MOMPELDE. ZIJ BEGRIJPEN DAT ZIJ 
MOETEN VOORKOMEN, DAT HIJ DIE BLOEMEN WEGNEEMT EN 
DUS VERBERGEN ZIJ ZICH IN HET BLOEMBED. 


DE TUINMAN 
VRAAGT, DAN 


LIEVE HELP! 
DIE TULPEN 
PEKEENL 


6 ES 


peo 


VOORDAT DE KINDEREN (ETS KUNNEN DOEN, HEEFT DE 
TUINMAN SKIPPIE OPGEPAKT EN MEEGENOMEN NAAR HET 
EINDE VAN DE TUIN. DAAR STAAT EEN SCH, WAARINS 
SKIPPIE WOL OPGESLOTEN. 


DIE dg nt En 
ME EEN GOE 
VRIENDELIJKE BAAS. 


DE MAN WAS ZO VERBAASD, DAT HIJ HET HARD OP EEN 
LOPEN ZETTE. NOG NOOIT HAD HIJ PRATENDE TULPEN GEZIEN. 
NATUURLIJK SNAPTE HIJ NIET DAT HET DWERGKINDEREN 
WAREN, DIE TUSSEN DE BLOEMEN ZATEN. 


__ hebben avonturiers 


__IHOOFD ACHTEROVER EN SCHATERDE VAN HET LACHEN. 


_1n Mexico, Panama en Costarica, 


waar de omstandigheden het meest 
_gunstig zijn. 


GOUD VOOR HET GRIJPEN 


In 1702 voer een aantal Spaanse 
boten met „gouden matten’ aan boord 
langs de kust van Spanje. In de baar 
van Vigo werden de schepen door de 
Nederlanders en Engelsen tot zinken 
gebracht. En sindsdien is de bodem 
van die baai geplaveid met goudstuk- 
ken ter waarde van honderdzesentwin- 
tig millioen peseta’s. 


De zee herbergt nog veel meer schat- 
ten. Bij de Waddeneilanden liggen 
ettelijke millioenen aan goud op de 
zeebodem; ze zijn afkomstig van goud- 
schepen die daar gezonken zijn. Ook 
in onherbergzame gebieden en diepe 
ravijnen, onder andere in de Zuid- 
Amerikaanse staat Bolivia en in de 
Pyreneeën, liggen 
de schatten aan 
goud zó voor het 
grijpen. 


Tientallen malen 


geprobeerd er iets 
van te bemachti- 
gen, maar tot nu 
toe zijn alle pogin- 
gen zonder resul- 
taat geblev n 


IN ZIJN HAAST KEEK HIJ ECHTER NIET WAAR HIJ LIEP EN 
DUS STRUIKELDE HIJ OVER EEN STAPEL BLOEMPOTTEN. 

ONDER VEEL GERAAS VAN DE POTTEN VIEL HIJ TEGEN DE 
GROND EN DIRECT KWAM NU DE TUINMAN TOELOPEN. __ 


HÉ, WIE BEN JIJ? 
EN WAT KOM JE 
HIER DOEN? 


DE TUINMAN, HET VERHAAL GEHOORD HAD, GOOIDE HIJ ZIJN 


DANK U VRIENDELIJK, 
MENEER DUTTON. 

U KUNT ME GELOVEN: IK HEB 

NOG NOOIT IETS WEGGENOMEN. 
“MIJN LIEFDE VOOR MIJN — 

DOCHTERTJE SCHIJNT ECHTER ) 

HEEL EVEN STERKER GEWEEST) GJ A) 


TE ZIJN DAN IK. 5 
= % en ar 
E Rd 


en , 


| _ Vraagal 


e universiteitsprofessor had heel de 

morgen college gegeven. De ge- 

leerde heer voelde zich vermoeid, Hij 
was blij, te kunnen eindigen, ... 

„Kalm wandelde hij huiswaarts en 
zette zich daar aangekomen in zijn 
gemakkelijke stoel. 

De professor was nog maar amper 
gezeten, of hij viel mm slaap. Dat slaapje 
zou echter slechts van korte duur zijn, 
want al spoedig trad Fritsje, de zeven- 
jarige zoon des huizes, de kamer binnen, 

Fritsje was-een zeer schrandere knaap. Iedere gelegenheid nam hij te baat 
om zijn licht bij vader op te steken door deze met allerlei mogelijke en onmoge- 
lijke vragen lastig te vallen, Zo ook nu, 

‚„Paps,” riep hij, terwijl hij zijn vader krachtig aanstiet, „word eens wakker!” 

De professor, gestoord in zijn dutje, keek een beetje boos. 

„Wat 1s er?” bromde hij kortaf. : 

‚„Paps, zeg me eens gauw: waaraan is de Dode Zee gestorven ?” informeerde 
het ventje. 

„Weet ik niet!” antwoordde de geleerde vader een beetje bits. 

Twee minuten later: „Paps, waar gaan de dromen heen, als wij wakker worden 2” 

„Weet ik niet!” mopperde de professor. 

Fritsje gaf echter de moed niet op. Hij had aanstonds wéér een vraag gereed, 

„Paps, hoe komt het, dat de maan rond is en niet vierkant 2’ 

„Weet ik met!” luidde voor de derde maal pa's antwoord. 

Teleurgesteld vroeg het zoontje opnieuw: „Zeg nou eens, hoeveel graten een 
vis heeft, paps.” 

„Lieve hemel,” viel vader wit, „doe me toch niet de hele tijd van die stomme 
vragen. Dat weet ik niet! 1!” 

Zoonlief moest deze antwoorden even verwerken. Toen vroeg hij weer: „Wie 
heeft u eigenlijk professor gemaakt, paps ?”’ Hans Schipperus 
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_ HET DRONG NU PAS GOED TOT DE MAN DOOR DAT HIJ HEEL 


VERKEERD GEDAAN HAD MET IN DE-TUIN TE GAAN OM 
BLOEMEN TE NEMEN. DAAROM BESLOOT HIJ MAAR EERLIJK Op 
TE BIECHTEN EN DE TUINMAN ALLES TE VERTELLEN, 


IK HEET BILLIE BOLT... EN IK BEN IN 
UW TUIN GEGAAN, OM EEN PAAR |” 
BLOEMEN TE STELEN VOOR MIJN 

DOCHTERTJE PEGGY. ZIJ IS ZIEK EN 
LIGT IN HET ZIEKENHUIS. MAAR 


WILDE PLUKKEN, 
GINGEN ZIJ TEGEN 
MIJ PRATEN. … 


an an 


MENEER DUTTON SNEED NU EEN GROTE BOS GELE NARCISSE 
AF EN GAF DIE MET EEN VRIENDELIJKE LACH AAN BILLIE 
BOLT. DE ARME MAN WAS ZO GELUKKIG DAT HIJ DIRECT 

IN TRANEN UITBARSTTE. 


WIJ NU OOK 
SKIPPIE 
WEER TERUG ? 
a} 


OP DIT MOMENT KWAMEN DE KINDEREN UIT HUN VERBORGEN 
SCHUILHOEK TE VOORSCHIJN EN VERTELDEN ALLES AAN DE 
TUINMAN. TOEN DE MANNEN DE DWERGEN ZAGEN WAREN ZIJ 


ALLEBEI STOMVERBAASD. z 
DRIMMEL DE DROMMEL ! 
ECHTE DWERGE 
EN 


DN 


DWERGEN.…. WIJ ZIJN 
GEWONE KINDEREN, DIE 
ALLEEN GEKROMPEN ZIJN 


Nn F7} WIJ LIEPEN ACHTER ONZE 
HJ HOND SKIPPIE AAN, 
NS DIE DOOR DE HEG KROOP… 
NATUURLIJK DEED MENEER DUTTON NU DIRECT WEER DE 
SCHUUR OPEN EN LIET SKIPPIE VRIJ. DE TWEELING SPRONG 


OP ZIJN RUG EN SAMEN REDEN DE KINDEREN WEG, TERWIJL 
ZIJ HUN NIEUWE VRIEND DE TUINMAN HARTELIJK TOEWUIFDE 


y EN ALS JULLIE ZIN HEBBEN, 
MOGEN JULLIE ALTIJD IN MIJN 4 
TUIN KOMEN SPELEN, HOOR! 
rik __ HOE IS HET MOGELIJK, 
IAEEN PAAR ECHTE DWERGEN!! 


4 
tad 


EEN UUR LATER LIET GENERAAL MURAT DE DIRECTEUR VAN 
DE OPERA KOMEN. 
nn Tat 
Ë (uil ĳ 


NA DE VEROVERING VAN GENUA TROK HET FRANSE LEGER VERDER OP DOOR 
ITALIË. SPOEDIG BEREIKTE HET MILAAN. IN DE VOORHOEDE REED GENERAAL MURAT 
SIGNOR FINFINELLA, MORGEN KOMT 
GENERAAL BONAPARTE, ONZE OPPERBEVEL- 


HEBBER U MOET VOOR HEM EEN GALA- 


MET ALLE HUZAREN 
DAT IS DE OPERA VAN MILAAN, 
DE MOOISTE SCHOUWBURG 
VAN EUROPA 
7 y DE OPERA ES VOORSTELLING GEVEN 
, DAT BRENGT ME OP EEN GOED 5 gee 
IDEE OM MORGEN GENERAAL BO- 
NAPARTETE VERWELKOMEN 


DAT IS ONMOGELIJK. 

ALLE ZANGERS VAN DE OPERA 
IJN GEVLUCHT NAAR PERGUNA, 
AAR DE OOSTENRIJKERS NOG 


ut \ 


ze 


zl 


BOMBAR, BRAVO'S OUDE STRIJDMAKKER, VOND HET NIET ZO PLEZIERIG OM 


MURAT LIET ZICH DAARDOOR NIET VAN ZIJN PLAN AFBRENGEN: HIJ STUURDE 
EEN AFDELING HUZAREN MET SERGEANT-MAJOOR BOL NAAR PERGUNA OM, MEE TE GAAN 
DE ZANGERS TE HALEN. À 

DADELIJK OPSTIJGEN. WE MOETEN Ĳ HET IS VERSCHRIKKELIJK MOED HOUDEN, VRIEND, HET ZA 

DOOR DE LINIES VAN DE OOSTENRIJKERS BREKEN OM KOUD, IK KRIJG WEER LAST VAN MIJN, WEL MEEVALLEN, 
EEN PAAR ZANGERS TE HALEN. REUMATIEK 
/ zcgjs 
En ARNE. hal en, 


LAAT DE SERGEANT-MAJOOR 


MAAR MEEZINGEN. JE KUNT HEM 
EEN UUR VER HOREN... 


HET WAS REEDS DONKER, TOEN HET GEZELSCHAP 
OP WEG GING. IN DE NABIJHEID SLOEG EEN 
OOSTENRIJKS OFFICIER DE REIZIGERS GADE. 


NA EEN VERMOEIENDE RIT VAN ZES UUR KWAMEN DE HUZAREN ZONDER ENIG 
AVONTUUR IN PERGUNA. DE SERGEANT-MAJOOR REED DADELIJK NAAR HET HUIS 


INPAKKEN EN NAAR DE PAARDEN. U GAAT ALLEN 
TERUG NAAR MILAAN. 


IK DENK ER NIET AAN. 
HET IS VEEL TE KOUD OM TE 
REIZEN, 


DAT ZIJN RODE HUZAREN, 
DIE MIJ VROEGER HEBBEN VER- 
SLAGEN. DAT ZAL IK HUN NU BE- 
TAALD ZETTEN, 


PIK WIL ALLEEN IN 
EEN GOEDE KOETS 
REIZEN. 


VOORWAARTS! y 
OMSINGELEN! 


à 


ed 


WE MOETEN DE RI- 
KE VIER OVER, AAN DE OVERKANT 
; ZIJN WE VEILIG! 


HET. WATER IS 
IJSKOUD! N 


RD, 

f) 
0 
oo 


KDE LS 
VEILIG EN WEL BEREIKTEN ZIJ DE ANDERE OEVER VAN DE 
d f) RIVIER. WELGEMOED GING MAX MET ZIJN: RILLEND GE 
ä ee ZELSCHAP OP WEG NAAR MILAAN. 


ZIET U WEL, 
HET WAS NIET ZO 
sf ERG ALS HET WEL MIJN STEM IS VOOR AL- 
LEEK. TĲD BEDORVEN. 


Ne 


DAAR KOMEN 
ER NOG MEER AAN! 


DE RODE HUZAREN LIETEN ZICH NIET OVERROMPELEN. MAX 
N | BRAVO KWAM IN GEVECHT MET DE OFFICIER 5 


\N NEN 4 
\ 
BOMBAR ZAG HET 
GEVAAR 


DE HUZAREN KONDEN ZICH ECHTER NIET STOREN 
AAN DE KLACHTEN VAN DE ZANGERS. BRRRRR, 


WAT IS DAT KOUD. … 


HET VALT WEL 
MEE. BETER EEN KOUD 


VAN DE OOSTEN- 
RIJKERS, 


) DE ARME ZANGERS RILDEN 
EN BEEFDEN VAN DE KOU. 


JE BENT PRECIES OP TĲD, BRAVO 
GENERAAL BONAPARTE WACHT AL IN DE 
SCHOUWBURG, DE VOORSTELLING MOET DADE- 
IN LIJK BEGINNEN 8 


HOE GAAT HET-MET DE DAMES 
EN HEREN? U ZIET ER EEN BEETJE KOUD 


EEN VAN DE ZANGERS WILDE ANTWOORDEN, DE TOCHT DOOR DE KOUDE RIVIER HAD ALLEN VERKOUDEN GEMAAKT; H 
HIJ OPENDE ZIJN MOND, MAAR NIEMAND ZOU MET ZO'N SCHORRE STEM KUNNEN ZINGEN, 5: 
_ di PL 


GRRRR SJN …… 
HAAAD-SJIIN 


WAT ZAL GENE. 
RAAL BONAPARTE WEL HET IS DE SCHULD 
ZEGGEN VAN BRAVO, HIJ HAD DE 


WAT MOET IK_NU” 
DOEN .…….? 


ONDERTUSSEN ZAT GENERAAL BONA- IJ UL DAAR GING HET GORDIJN OPEN... EN IEDEREEN STAARDE VERBAASD NAAR EEN AFDELING RODE 
PARTE TE WACHTEN 5 HUZAREN OP HET TONEEL. MET FORSE STEMMEN BEGONNEN ZIJ TE ZINGEN, IN DE GROTE ZAAL | _ 
5 £ KLONK HET BEROEMDE LIED VAN DE RODE HUZAREN: 
EN HET BEGINT DADELIJK, GE. _ 9 ÎT 3 


NERAAL. HET MOET EEN MOOIE 
VOORSTELLING ZIJN 


AN ZE WEER, DE RODE HUZAREN, 
DIE VOOR FRANKRIJK ROEM VERGAREN! 


DE GENERAAL HIELD NIET 
VAN OPERA'S. 


NA HET LIED GINGEN DE HUZAREN IN TWEE RIJEN TEGENOVER EL- IEDEREEN KEEK VOL SPANNING TOE, VOORAL 
KAAR STAAN. ZIJ VERTOONDEN EEN SPIEGELGEVECHT, ZOALS NOG 


GENERAAL BONAPARTE WAS AANGENAAM VERRAST. (jk 
MAX BESTEEG ZIJN PAARD EN BRACHT MET ZIJN 
SABEL EEN GROET AAN DE GENERAAL 


VETARM 


Pis 
KEN 


— Viia ee 8 2 
ALT ZT ks 
en DZá 


IK DANK U, g 
IK-HEB NOG NOOIT ZO'N 
INTERESSANTE VOOR. 
STELLING GEZIEN, 


DE RODE HUZAREN HADDEN WEER UIT. 
KOMST GEBRACHT, 


DS oude Jake Horler staarde op 
zijn dobber, die op het groene 
water van de Ohio dreef en terwijl zijn 
rimpelige, bruinverbrande hand het 
bamboe van de hengel omklemde, zoog 
hij rustig-aan zijn pijp. Juist toen hij 
zijn hengel ophief om opnieuw in te 
leggen, kwam een jongeman het pad 
naar de rivier af. Terwijl hij de oude 
naderde, nam hij een lichte, breedge- 
rande hoed van het hoofd, waarmee 
hij vrolijk zwaaide. 

„Hallo, oom Jake!” riep hij naar de 
man aan de oever. 

Jake Horler keek om. „Als ik niet 
beter wist, zou ik zeggen dat het die 
jongen van William is,” zei hij tegen 
zichzelf. „Allemensen, hij is het ook, 
als je het mij vraagt.” Horler legde 
zijn hengel neer en stond op. „Gerald,’ 
_ zei hij, ‚„ben jij het?” 

De jonge Horler stak zijn hand uit. 
„Dat kun je gerust aannemen, oom,’ 
zei hij. „Hoe is het er mee, sinds de 
laatste keer?” 

„Best, best,’ antwoordde Horler. 
„Ijonge, jonge, wat een kerel ben jij 
geworden. Hoe lang is dat nu al weer 
geleden, dat je hier met je vader was ? 
’s Kijken, twaalf jaar, klopt dat?” 

„Dat klopt precies,’ bevestigde 
Gerald. „Ik was toen dertien en nu ben 
ik vijfentwintig.” 

„Twaalf jaar,” herhaalde de oude 
Jake, ‚„waar blijft de tijd. Vertel eens, 
jong, hoe is *t met de oude William, 
‚met je vader?” 

_„Best, oom,” antwoordde Gerald. 
‚Nog altijd even opgewekt, maar alleen 
niet meer zo vlug ter been, de laatste 
jaren.” 

‚Kan ik me voorstellen,” knikte 
Horler. „Hij is ook al weer zesenzeven- 


tig, die ouwe Bill, Ik had hem al lang 
eens willen schrijven, maar je weet hoe 
dat gaat, jongen: Jake Horler is altijd 
vlugger. met het geweer geweest dan 
met de pen.” 

Hij klopte zijn pijp uit en rolde het 
snoer om de hengel. „We zullen eens 
een pittige kop koffie gaan zetten,” 
zei hij. „Daar zul je wel trek in hebben 
na die reis. Hoe kwam je eigenlijk in 
deze buurt verzeild, m’n jongen ?”” 

„Zaken,” zei Gerald. „Ik moest in 
Nashville zijn om een paar orders op 
te nemen en toen dacht ik, kom, laat 
ik meteen eens gaan kijken hoe oom 
Jake het maakt.” 

‚Dat was een goed idee van je,” 
vond de oude Horler. „Je kunt wel een 
paar dagen blijven als je daar zin in 
hebt. Lekker rustig hier na al dat 
stadslawaai en âls je van jagen en vis- 
sen houdt, kan ik je de spullen wel 
lenen.” 

„Ik zou het graag willen;” zei 
Gerald, ‚maar morgen moet ik weer 
verder. Als je zaken doet, ben je geen 
baas over je eigen tijd.’ 

„Zou niks voor mij zijn,” vond 
Horler. „Aan haast heb ik altijd een 
hekel gehad. Maar ja, zo gaat het 
tegenwoordig: tijd is geld en wie niet 
vlug is, staat er naast” 

Al pratend waren ze aan het eind 
van het pad gekomen. Horler deed 
de deur van een klein houten huis open 
en maakte een gebaar naar binnen. 
„Ga je gang, jong.” 

De jonge Horler legde zijn hoed op 
een stoel en ging op een beukenhouten 
bank bij het raam zitten. Terwijl de 
oude Jake water opzette en een hand- 


vol bonen in de koffiemolen deed, keek 


zijn neef de kamer eens rond. De 
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weinige meubelen, die in het vertrek 
stonden, had de oude zelf gemaakt en 
aan een paar haken naast de deur hing 
alles, wat hij aan kleren bezat. Gerald's 
aandacht werd echter door iets heel 
anders getrokken. Aan de wand 
tegenover hem hing de huid van een 
poema, netjes geprepareerd en met 
kleine krammetjes aan, het hout be- 
vestigd. Nu was dit op zichzelf niets 
bijzonders, want een poemavel kon je 
in heel Amerika voor dertig of veertig 
dollar kopen, als je geen kans zag om 
zelf een poema te schieten. Maar dit 
vel-was wit, spierwit en Gerald wist , 
heel goed, dat elke poema, die er tus- 


__sen Nieuw-Mexico en Dakota rondliep, 


bruin was. Je had roodbruine poema’s 
en donkerbruine poema'’s, maar wit 
waren ze in elk geval niet. 

De oude Horler zag zijn neef naar 
de huid van de bergleeuw kijken. Hij 
hield op met malen en zei: „Mooi 
velletje, wat 2” 

„Fantastisch,”” beaamde 
„„Een albino, oom Jake 2” 

De oude man knikte. „Ja, jong, een 
albino. Zo kom je er nog niet één in de 
honderd jaar tegen. Ils heb hem inder- 
tijd zelf geschoten, in de buurt van 
Colorado. Dat is al weer heel wat jaren 
geleden onderhand. Ik heb er al ver- 
scheidene malen een mooi bod op 
gehad, maar ik wil dat ding nou een- 
maal niet kwijt, weet je. Er zit een 
aardige geschiedenis aan vast en die 
oude herinneringen zijn me meer ward 
dan een handjevol dollars.” 

„Kunt u me dat niet eens vertellen 2’ 
vroeg Gerald. 

„Welja, jong, natuurlijk kan dat,” 
zei de oude Jake. Hij deed de gemalen 
koffie in de pot en goot er water op. 
Daarna stopte hij zijn pijp en ging er 
op zijn gemak bij zitten, ‚Dat is nu al 
weer zo’n kleine halve eeuw geleden,’ 
zei hij, „en in die tijd zag het er in het 
Midden-Westen een heel stuk anders 
uit dan tegenwoordig. Steden, die 
nu over de hele wereld bekend zijn, 
waren toen nog provincieplaatsjes of 
ze bestonden helemaal nog niet en de 
Indianen zaten nog niet allemaal in 
reservaten, zoals vandaag de dag. 

Ik zat toentertijd in Oklahoma, als 
voorman bij een spoorwegmaatschap- 
pij. We hadden opdracht om de lijn, 
die New York met St. Louis verbond, 
verder door te trekken naar het westen 
en dat was niet zo’n klein karweitje, 
dat kan ik je vertellen. Maar het be- 
taalde goed en daarom had ik dat 
baantje eigenlijk aangenomen. Ik had 
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Gerald. 


een paar jaar rondgezworven als 
cowboy, maar dat lijkt soms mooier dan 
het is. Je was van vroeg tot laat in de 
weer en de lonen waren slecht. Spoor- 
wegen aanleggen leverde heel wat meer 
op en je wist tenminste wanneer je 
's avonds klaar was.’ 


De oude Jake Horler trok aan zijn 
pijp en blies een grijze rookwolk naar 
de zoldering. 

„Alles zou prachtig geweest zijn 
als die verwenste Indianen het ons niet 
zo lastig hadden gemaakt,’ zei hij, 
‚‚„Daar verloor je af en toe weleens je 
geduld bij,” 

„Deden 
Gerald. 


Horler grinnikte. ;,Dat lieten ze wel 
uit hun hoofd,’ zei hij. „Nee, man, de 
Chinchilla's waren alsinds een jaar of 
twintig niet meer op het oorlogspad; 
dat was er niet meer bij. Maar stelen, 
dat deden ze wel en niet zo'n beetje 
ook. Onze dure dwarsliggers, die over 
een afstand van honderden kilometers 
aangevoerd moesten worden, die kaap- 
ten ze bij dozijnen tegelijk, als we niet 
oppasten, want het hout was schaars 
in die buurt en de Chinchilla's hadden 
nu eenmaal brandstof nodig om hun 
vuren te stoken.’ 

„Kon udan geen wacht bij dat hout 
zetten ?”’ vroeg Gerald. 

„Kunnen en kunnen is twee,” zei 
de oude Jake. „De werkkrachten 
waren schaars en een man, die op 
wacht staat, kan geen rails leggen. 
Maar nodig was het wel. Misschien 
zou het zo nog een tijdje zijn doorge- 
gaan als de Chinchilla's het op een 
goeie dag niet al te bont hadden ge- 
maakt. Eerst stalen ze alleen maar de 
dwarsliggers, die ergens langs de lijn 
waren opgeslagen, maar op zekere dag 
me®kten we, dat ze een heel stuk spoor 
hadden opgebroken. De rails lagen 

“ondersteboven en de dwarsliggers 
hadden ze meegenomen. Nou, daar 
zaten we dan; een hoop materiaal 
kwijt en wekenlang voor niets ge- 
werkt. Ik beloof je, dat ik tekeer ging 
toen ik het hoorde en ik besloot om 
eens en voor goed een eind te maken 
aan die roofpartijen. Nu moet je weten, 
dat de Chinchilla's hun kamp vlak bij 
ons in de buurt hadden. Ze woonden 
een mijl of acht van ons vandaan en dat 
is niet veel als je een goed paard hebt. 
Hun opperhoofd was Quee-o-Shanna, 
een sluwe oude vos. Dat mannetje 
had de Staten al heel wat last bezorgd 
in de loop der jaren. Goed, ik stuur dus 
iemand naar dat kamp. Pat Gilvie was 
het, dikke Pat Gilvie uit Baltimore. 
Ik zeg tegen hem: „Denk er om, Pat, 
doe wat je wil, maar je komt me niet 


ze overvallen?” vroeg 


terug zonder die ouwe rakker.” En Pat 


bracht 'm mee, geloof dat maar. Een 
paar uur iater kwamen ze al aanrijden; 
Pat op z'n vos en de oude Quée-o- 
Shanna op een prachtige schimmel. Ik 
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zat in de woonkeet op 'm te wachten 
en Reddie Higgins liet hem bimmnen. 
„Zo, zeg ik, ‚ga zitten, ouwe heer, 
we moeten eens een stevig woordje met 
elkaar praten.’ De oude Jake Horler 
grinnikte. „Je had zijn gezicht eens 
moeten zien,’ zei hij, „maar hij ging 
toch zitten, die roodhuid. En toen hij 
eenmaal zat, heb ik hem eens precies 
verteld, wat ik van al dat gegap dacht. 
Ik zei hem, dat zijn mannen als de 
maan die gestolen dwarsliggers terug 
moesten brengen, of wat er nog van 
over was tenminste en dat ze in het 


vervolg met hun vingers van m'n 


spullen af moesten blijven, want dat er 
anders rare dingen zouden gebeuren, 
Maar wat ik ook beweerde, Quee-o- 


En stoof als een ovkaan over de vlakte, 


Shanna hield stijf en strak vol, dat de 
Chinchilla's niets met die diefstallen 
te maken hadden en dat ze niet eens 
wisten hoe een dwarsligger er uitzag. 
„Je liegt,” zei ik, „of wou je soms 
beweren, dat de coyotes die dingen 
opvreten ?’’ „„Quee-o-Shanna spreekt 
de waarheid,’ hield de oude vol, „Als 
hij liegt, moge de grote Manitou hem 
straffen.’ 

Jake Horler klopte zijn pijp uit en 
keek slim naar zijn neet. „Toen kreeg ik 
plotseling een prachtidee,” zei hij. „Je 
moet weten, dat we op de vloer van die 
keet een poemavel hadden liggen, een 
doodgewoon poemavel, zoals je ze 


„zoveel ziet in het Westen. Maar ik 


had ook die andere huid nog. Die zat 
m m'n kist. „Goed, zeg ik tegen Quee- 
o-Shanna, „jij zegt dus, dat je de 


waarheid spreekt en ik beweer, dat je 


liegt, We zullen zien wie van ons tweeën 
gelijk heeft. Zie je dat poemavel 
daar ?”” Het opperhoofd knikte en ik 
zei: „Goed, dat zie je dus, hè. Een 
doodgewoon poemavel, zoals er hier 
duizend zijn in Oklahoma en misschien 


wel meer, Luister goed, Quee-o-Shan- 
na, jij gaat nu terug naar je dorp en 
morgen om deze tijd ben je weer hier. 
Als je de waarheid hebt gesproken, 
dan ligt dat vel daar nog net zo als 
nu en dan krijgen jij en al je stam- 
genoten een pond tabak van me. Maar 
wee jou als je hebt gelogen, opper- 
hoofd der Chinchila's. Wie de naam 
van de grote Manitou misbruikt, die zal 
door zijn toorn worden getroffen en 
wanneer jij morgen terugkomt en je 
hebt gelogen, dan zal dit poemavel 
spierwit je à à 

„Het vel zal bruin blijven,’ verze- 
kerde Quee-o-Shanna.” Hij groette 
Reddie en mij, steeg op zijn schimmel 
en ging terug naar zijn stam.” 

De oude Jake Horler zweeg en 
schonk twee koppen koffie in, waarvan 
hij er een bij Gerald neerzette. Toen , 
vervolgde hij: „Als 1k er niet zo zeker 
van was geweest, dat de Chinchilla’s 
dat hout inderdaad hadden gestolen, 
had ik me wel drie keer bedacht eer ik 
aan die grap was begonnen, want een 
eed op de grote Manitou is Heel wat 
voor een Indiaan en het is dan een 
grote belediging als je zijn woorden 
niet gelooft. Maar ik wist heel secuur, 
dat die roodhuid me bedroog en daarom 
haalde ik mijn mooie witte poemavel 
uit die kist en legde het in de plaats 
van het bruine. De volgende dag, pre- 
cies op de afgesproken tijd, kwam 
Quee-o-Shanna terug. Hij ging de keet 
binnen en het eerste, dat hij zag, was 
de huid van de witte poema.” 

Jake Horler nam zijn pijp uit z’n 
mond en lachte luid, 

„Ik heb nog nooit van m'n leven 
iemand zo zien schrikken,” zei hij. 
„Eerst dacht die oude nog, dat ik die 
huid had geverfd, maar toen hij zag, 
dat 1e echt was, wist hij zich geen raad 
meer van angst. Hij rende de deur uit, 
sprong op z'n paard en stoof als een 
orkaan over de vlakte. Twee uur later 
kwamen er een stuk of zestig Chinchil- 
la’s in onze richting. Ze hadden alle- 
maal twee dwarsliggers bij zich, die ze 
netjes bij de keet legden en ‘toen dat 
gebeurd was, maakten ze als dé weer- 
licht, dat ze weer weg kwamen.” 
De oude Jake Horler knikte glunder. 
„Ja, Jongen.” zei hij, „die rakkers heb 
ik mooi te pakken gehad, Sinds die dag 
hadden ze een heilig ontzag voor me en 
ik ben niet één dwarsligger meer aan ze 
kwijtgeraakt.” Hij dronk zijn kop leeg 
en stak z'n pijp aan, die onder het 
vertellen was uitgegaan, 

„En daarom wil ik dat vel niet 
kwijt,” besloot hij. „Het is een oude 
herinnering en op mijn leeftijd hecht 
een mens meer waarde aan herinne- 
ringen dan aan geld.” Hij keek naar 
het poemavel aan de wand en blies een 
geurige rookwolk uit. ; 


„Ja,” zeihij, „dat waseen mooie tijd, 
m'n jongen, een heel mooie tijd.” 
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WIJ HOEVEN NIET BANG TE ZIJN VOOR EEN KOUDE NEUS 


N Á oeder Aarde hoeft beslist niet 

te vrezen, dat zij vandaag of 
morgen last krijgt van een koude neus. 
Daar zorgt de. zon wel voor, Gemiddeld 
wordt iedere ‘vierkante centimeter 
aarde per minuut bestraald met een 
warmte van 1,95 gramcalorie. Dat is 
de hoeveelheid warmte, die nodig is 
omeen gram water in een minuut onge- 


_ veer twee graden Celsius warmer te 


maken. 
Wanneer we de warmte, die de zon 
op de aarde afstraalt, gelijkmatig ver- 


„deelden, zou een dertig meter dikke 


ijslaag rondom ons in een jaar finaal 
weggesmolten zijn. 

Iedere seconde stuurt de zon ons een 
hoeveelheid warmte, waarmee een ge- 
wicht van 17.500 millioen kilogram 
duizend kilometer hoog zou kunnen 
worden opgetild, Wanneer we dat 
omrekenen, is dat per seconde 227 
billioen paardekracht (pk). Een paarde- 
kracht is de kracht, die nodig is om 
in één seconde een vrachtje van vijfen- 
zeventig kilo een meter van de grond 
te tillen. Maar natuurlijk zendt de zon 
zijn stralen niet in één richting. Voort- 
durend gaan er millioenen stralen naar 
alle kanten het heelal in. De totale 
die hij per seconde aan 
warmte uitstraalt, vormt het getalle- 
tje 504.000.000.000.000.000.000.000 pk 
oftewel 504.000 trillioen paardekrach- 
ten! 

Wanneer we tussen zon en aarde een 
stevige brug van ijs bouwden — 
honderdvijftig millioen kilometer lang 
en drie en een halve kilometer dik — 
zou deze door de zonnewarmte in een 
seconde tot water smelten! 

We hebben allemaal weleens een 
ketel water op het vuur gezet en gezien, 
dat er na verloop van tijd, wanneer de 


vloeistof een bepaalde temperatuur f 


heeft bereikt, een kokende damp: 
opstijgt. Door hitte verdampt het 
water. We zouden evenwel verschillen- 
de uren bij deketel moeten blijven 
staan voor“we;gewaar werden, dat hij 
helemaal leeg was en de hele inhoud 
zich omgezet had in damp. 

Een gering aantal stralen van de zon 
is evenwel in staat jaarlijks alleen al 
aan de aequatorgordel zo ongeveer 650 
billioen liter zeewater tot verdamping 
te brengen. Gelukkig komt al dat water 
ook weer netjes terug en hoeven we niet 
bang te zijn binnen korte tijd door de 
warmte van de zon uit te drogen. De 
zonnestralen, die op-de aarde vallen, 
worden namelijk: weer even hard 
teruggekaatst, waardoor zij de lucht 
boven ons verwarmen. De wind drijft 
de lichte dampwolken naar koudere 
streken, waar ze vanzelf weer „leeg- 
regenen” in de zeeën. Zo zorgt de zon 
voor licht en warmte, droogte en 
vochtigheid. 

De zon is wel een zeer vriendelijk 


hemellichaam. Hij weet dat de aarde 
afhankelijk van hem is en daarom 
houdt hij dat kleine planeetje stevig 
vast, zodat het niet kan weglopen. 
Met een snelheid van dertig kilometer 
per seconde draaien wij voortdurend 
om de zon heen en de aarde zou al lang 
‚uit de bocht’ gevlogen zijn en ergens 
in het donkere, koude heelal dolen als 
de zon niet zo’n grote aantrekkings- 
kracht bezat. Er zou heel wat voor 
nodig zijn om uit de greep van de zon 
te komen en dat is maar goed ook. 
Volgens de geleerden zouden wij. de 
aarde misschien los krijgen wanneer we 
hem vastzetten met een billioen stalen 
stangen. Maar dan moeten die stangen 
nog van zeer goed staal gemaakt zijn! 

Behalve op ons oefent de zon ook nog 
op andere kinderen’ zijn aantrek- 
kingskracht uit. Zover wij weten wor- 
den er negen grote planeten en enkele 
duizenden kleintjes door zijn machtige 


‚arm gegrepen. Alle dwingt de zon 


netjes bij hem te blijven... 


3. Juist als Tommie om de hoek van het 
huis verdwenen is, komt Dollie Dimpel eraan, 
gezeten op Tommie’s paard Batty. „Hé, waar 
zit Tommie nu?” vraagt Dollie zich af. „Hij 
moet toch op wacht staan.” Zonder dat 
Dollie het bemerkt, komt de postbode eraan. 


6. Dan komt Tommie aanhollen. „Hé, meneer 
de postbode!” roept hij, „u stopt alle brieven 
op de verkeerde plaatsen.” Maar de post: 
bade hoort hem niet, want hij is al te ver 
weg en daarom moet Tommie hem heel hard 
achterna rennen om het hem te zeggen. 
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1. Tommie de soldaat staat op wacht voor 
het koninklijk paleis. Dan komt de koning 
naar buiten en zegt tegen hem: „Ik verwacht 
vandaag, een heel belangrijke brief, maar 
de postbode is te laat!” „Ik zal eens gaan 
zien waar hij blijft,” zegt Tommie. 


ES 


4. Dollie begrijpt er niets van. Dan ziet zij 
echter Percy, de postbode, naderbijkomen 
met een brief in zijn hand. „Goedemorgen, 
postbode,” roept Dollie vrolijk. „Goede: 
morgen,” zegt Percy de postbode en steekt 
de brief voor de koning in Batty's mond. 


7. Tommie verzamelt dan alle brieven die 
voor de koning bestemd zijn. „Het spijt me 
heel erg, majesteit,” zegt Percy, als hij de 
brieven aan de koning gaat brengen. „Maar 
ik kan niet zien zonder bril.” „Daar zullen 
wij dan iets aan doen,” zegt de koning. 


2. En zo gaat „vmmie op Zoek naar de 

postbode, met Puppie naast hem. Ik vraag 

mij af, waar die postbode kan zitten, denkt 

Tommie. Ik zal maar in de richting van het 

postkantoor lopen, dan kom ik hem zeker 
tegen, als hij onderweg is. 


5. Dollie is hevig verbaasd. Zij weet niet dat 
Percy de postbode zijn bril verloren heeft 
en nu niet goed kan zien. Hij meende dat 
Batty's mond de koninklijke brievenbus 
was. Ook alle andere brieven bezorgde hij 
op eên grappige manier, zoals men ziet. 


8. De koning ontbiedt dan de koninklijke 
brillenmaker en zegt hem dat hij een bril 
voor Percy de postbode moet maken. „Een 
mooie bril.” Toen de bril klaar was, moest 
Percy bij de koning komen en kreeg zijn 
bril. „Nu geen fouten meef. maken, hoor!” 


lachte de koning, 


HET WELBEKENDE VERHAAL VAN HENDRIK. CONSLIENGe: 


DE LEEUW VAN VLAANDEREN VRIJ BEWERKT DOOR F. MEYER 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: Edellieden van het hof van de 
Franse koning Philippe krijgen in het door hem bezette Vlaanderen ruzie met een man 
„die zich Jan Breydel noemt. Zij bereiken dan het slot „Wijnendaal” van Guido van 
Vlaanderen, wiens dochter in het Louvre gevangen zit. Met de ‘oude graaf en diens 
‘zoon Robrecht, die de Vlaamse Leeuw genoemd wordt, wordt een jachtpartij ge- 
«houden. Charlois de Valois, een broer van koning Philippe, stelt graaf Guido voor een 
geheime ontmoeting met de Franse koning te hebben in Compiègne. De boosaardige 
koningin van Navarra laat de edellieden echter gevangennemen, uitgezonderd Diede- 
„rik de Vos, die ontkomt. De gewonde Adolf van Nieuwland wordt door Machteld ver- 
pleegd, Daar Adolf het meisje niet kan beschermen als de Franse koning en zijn boos- 
aardige vrouw Brugge begroeten, stelt hij haar onder bescherming van de deken der 
“wevers, De Goninck, die haar bij de koninklijke intocht vooraan plaatst. Het meisje 
‘wekt inderdaad de boosheid van de koningin van Navarra op. Ze geeft De Chatillon 
Vlaanderen tot leengebied op voorwaarde, dat hij haar zal wreken, De Chatillon geeft 
nu bevel dat de Vlamingen de versieringen van de intocht moeten betalen. Brakels, een 
„voormalig deken, wordt uit het gilde verbannen omdat hij de eisen wil inwilligen, 
tegen het advies van Pieter de Coninck in. Dan wordt De Coninck gevangengenomen, 
„doch door het volk bevrijd. De stad Brugge geeft zich over. Bij een wandeling buiten 
„de stad ontmoet Adolf van Nieuwland een pelgrim, die hij meeneemt. Machteld -her- 
kent in hem Diederik de Vos. Adolf vertrekt met Diederik. Verraden door Brakels 
‚wordt dan Machteld op bevel van De Chatillon uit haar huis weggevoerd. Jan Breydel 
sgaat op onderzoek uit in Male, krijgt in een herberg met de Fransen ruzie en wordt 
5 gevangengenomen. 8 
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erinner je je nog,” ging Breydel 
if voort, ‚die tik op je neus, die 
ik je heb gegeven?” 

Ja, de soldaat herinnerde zich die 
hog wel. Zijn neus zag er nog blauw 
van. En al zijn woede ontlaadde zich 
in een harde slag, die Jan Breydel 
recht in het gelaat trof. De kleine 
stoet had de muren van het slot bijna 
bereikt en de schaterlach van de 
mannen werd weerkaatst door de 
oprijzende muren van de hoge torens. 
… Maar plotseling verstomde die lach. 
De gezichten van de soldaten ver- 

_ bleekten van angst en schrik; Breydel 


k 


had al zijn krachten gespannen, als het 
ware zijn spieren gebundeld, en met een 
bijna bovenmenselijke kracht rukte hij 
zich los uit de greep van zijn bewakers. 
Als een luipaard sprong hij op twee 


„soldaten toe, die hem het meest ge- 


tergd hadden, en wierp hen met één 
zwaai ondersteboven, zodat zij, niet 
wetende ‘wat er gebeurde, beduusd 
bleven liggen. Met hun handen be- 
tastten zij de plaats, waar zij het 
hardst waren neergekomen. 

„Leve de Leeuw ván Vlaanderen!” 
brulde Jan. 

De andere Fransen, bekomen van de 


XVIII 


eerste schrik, wilden toesnellen om Jan 
te grijpen, maar Breydel wachtte niet 
tot zij bij hem waren. Brutaal als 
altijd keerde hij zich nog eenmaal om 
en trok een lange neus in hun richting. 
Daarna zette hij het op een lopen. Nu, 
Jan Breydel wist wat rennen was! De 
soldaten volgden hem, tot hij aan de 
rand van een brede sloot was gekomen. 
Met grote ogen zagen zij toe, väst 
overtuigd, dat Jan midden in de sloot 
zou springen. Zij wisten echter niet 
dat hun vijand een grote vermaard- 
heid bezat als hardloper en versprin- 
ger. Hij won het vroeger altijd van de 
jongens, als ze door de weiden renden. 
En nu, met een prachtige, zwevende 
reuzensprong stond hij aan de over- 
kant. Twee soldaten, voortgezweept 
door razernij, trachtten hem na te 
springen. Zij kwamen echter in het 
water terecht en stonden tot hun hals 
toe in de modder. Er zat voor hen niets 
anders op dan de vervolging op te 
geven. , 

Jan Breydel rende altijd voort. Hij 
kende de omstreken terdege en zorgde 
er wel voor zijn weg te zoeken langs de 
smalle konijnenpaadjes, waar hij vroe- 
ger als jongen doorheen sloop. Zo nu 
en dan legde hij zich achter een bosje 
schuil om er zeker van te zijn dat 
niemand hem volgde. Zo kwam hij 
veilig te Brugge aan. Hij begaf zich 
rechtstreeks naar huis. Hij opende de 
deur van de slagerij en stond tame- 
lijk. beduusd te kijken. Het was 
doodstil in het vertrek. Hoe kon dit, 
op dit uut, midden op de dag? Waar 
waren “de knechten en gezellen ge- 
bleven? De enig overgeblevene vän 
het hele personeel was een jong- 
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maatje, dat van deze mooie gelegen- 
heid meteen maar gebruik had ge- 
maakt het werk neer te smijten en in 
zijn eentje knikkers in een kuiltje te 
‚schieten. Hij trilde van schrik, toen 
hij meester Jan naar zich » toe zag 
komen. 

„Zo, beste jongen,” vroeg deze 
spottend, „bevalt je dat leventje 
hier? Ja, vent? Zo, en mag ik mis- 
schien weten, waar de anderen zijn 


gebleven ? Zijn die misschien aan het 


knikkeren op de Markt?” 

De jongen zag wel aan de ogen van 
Jan Breydel, dat deze het zo kwaad 
niet meende. Er trok een glimlach over 
zijn gezicht. ‚Neen, meester,’ 


roep gekomen. Alle beenhouwers en 
slagers moesten zich verzamelen in 
het Pand. Ik dacht, dat u er ook 
naar toe was.’ 

„In het Pand?” herhaalde Jan. 
„Wat is er dan nú weer gaande?” 

„Ik weet het niet precies, meester, 
maar helemaal pluis schijnt het niet te 
zijn. De stadsbode heeft op de stoep 
van het stadhuis een brief voorge- 
lezen. Het gaat over geld of zo 
iets...” 

Nu kwam het hoofd van een dienst- 
meisje door een luikje kijken. 

„Ja heus, meester, het is haast niet 
te geloven. Ze hebben weer iets nieuws 
uitgevonden, die fijne -Fransen! Alle 
burgers, die de kost met een ambacht 
verdienen, zullen iedere Zaterdag een 
zilveren penning moeten afdragen aan 
de belastingambtenaren.”* 

„Een zilveren penning?” riep Jan 
Breydel uit. „Dat is een víérde van het 
loon. Wie dat heeft uitgevonden is 
stapelgek.” 

„„Dat zegt iedereen,” bevestigde het 
dienstmeisje. „Ze zeggen, dat het uit- 
gaat van mijnheer van Chatillon,” 

„O,” riep Jan, 
tussen ?” Hij knarsetandde. 

„Ja, en daarom zijn alle leden van 
het gilde opgeroepen, ziet u.” 

Jan Breydel richtte zich tot het 
jongmaat je. 


„Jij blijft hier,” beval hij, „en je, 


sluit de winkel. ... Zeg tegen moeder, 
dat ik vannacht niet thuiskom.” 

Verbouwereerd stond het jong- 
‚maatje Jan aan te kijken. Zó boos had 
hij de baas nog nooit gezien, Nu pakte 
de baas een bijl van de haak en ver- 
borg die onder zijn kolder. 

„Ik zal alles doen, wat u zegt, 
baas...” zei de jongen, bleek van 
schrik. „Zoudt u die bijl niet thuis 
laten. Hij is erg scherp, ziet u.” 

Jan Breydel lachte grimmig. „Zo 
vent, is hij scherp? Des te beter, 
hoor... des te beter!” 

Met deze woorden verliet hij de 
slachterij. 

Hij begaf zich rechtstreeks naar het 
Pand, het gildehuis van het ambacht. 

Zodra hij de zaal binnentrad, steeg 
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ver- 
klaarde hij, ‚„maar er is weer een op- 


„zit die er weer 


er een luid gejuich op. Het leek wel, of 
de mannen al die tijd op hem gewacht 
hadden. Dit was ook inderdaad het 
geval. Ze hadden elkaar al gevraagd: 
„Waar zou de baas toch blijven 2’ 

‚Ha, leve. Breydel!” klonk het 
boyen alles uit. „Leve onze deken!” 

De man, die tijdelijk zijn plaats had 
ingenomen, stond op en bood hem de 
grote stoel aan, Breydel echter sloeg 
hier geen aandacht op. In plaats van 
zich aan het hoofd van de zaal te 
plaatsen, bleef hij bij de verhevenheid 
aan de zijkant staan, waar hij een 
gewone stoel nam. 

„„Mannen,” riep hij uit, nadat er 
stilte was ingetreden, Mannen, méér 
dan ooit heb ik uw trouw en vriend- 
schap nodig.” 


De meesters en. gezellen drongen 


rondom de deken samen. Nog nooit 
hadden zij hem zo kwaad, zo ‘vast- 
beraden gezien. 

„Mannen van Brugge,” sprak hij, 
„we zijn nu al lang genoeg bespot en 
vernederd. We kunnen de slavernij 
niet verdragen. Mannen, ik schaam 
mi 

Milen d de woorden van Jan Breydel 
waren. al voldoende om zijn gilde- 
genoten tot de uiterste woede op te 
zwepen. De bruine gezichten kleurden 
paars en rood. 

‚„‚Luister,” hernam Breydel, „ze 
hebben mij, uw deken, in het aange- 
zicht geslagen!’ 

Het effect van deze woorden was 
verbijsterend. 

„Te wapen, te wapen!’ schreeuwde 
men. 

„Weet dat het de bezetting is 
geweest van het slot van Male, die mij 
deze vernedering heeft aangedaan, 
Mannen wat zullen we doen 2” 

Eén stem brulde boven alles uit. 

„Als morgen de zon opgaat, zal zij 
het slot van Male niet meer be- 
schijnen.” 

„Uitstekend, mannen. De zon zl 
het slot niet meer vinden. Laat ons nu 
gaan. Ga ieder naar je woning. Maak 
je gereed en zorg er voor de beste en de 
scherpste bijl mee te nemen. Die zul je 
nodig hebben ginds. Neem ook andere 
wapens mee. Zoveel je kunt. Messen 
om schaarhout te hakken, We moeten 
het slot beklimmen. Denk er om: 
vannacht om elf uur., In het 
Eksterbos te Sinte Kruis komen we 
tezamen.” 

Na dit gezegd te hebben gingen de 
meeste mannen heen. Jan Breydel 
echter riep de oudsten en voornaam- 
sten onder de meesters bij zich om 
enkele punten van belang met hen te 
bespreken. 

Een kwartier later lag het gebouw 
gans verlaten, 


Ed 


Het was nacht, 
De klok van het dorp Sinte Kruis 
had geslagen. 


De doffe klanken galmden nog over 9 5) 


de velden voort: velden die bedekt 
schenen met zilverglanzende nevels. 

„De witte wijven,” werden deze 
nevels door het volk genoemd, want 
erg bijgelovige mensen geloofden, dat 
deze witte dampstrepen de geesten 
waren van heksen, die ronddoolden, 
omdat ze nergens rust konden vinden. 

De daken van de eenzame hoeven 
schenen in de mist te drijven, daar de 
onderstukken van de behuizingen 
geheel bedekt waren. Begunstigd door 
deze mist zochten donkere schaduwen 
ongezien in het Eksterbos te komen. 
De een na de ander verdween tussen 
het donkere geboomte. Sommigen 
droegen knotsen, anderen kruisbogen, 
doch de meesten hadden hun Dn 
onder de kleren verstopt. 

Het Eksterbos was niet groot: niet 
veel meer dan enkele hectaren. Daar, 
onder de kruinen van het geboomte en 
bovendien beveiligd door het lage 
schaarhout, stond Jan Breydel te 
wachten. De ouderen en de aanvoer- 
ders hadden zich om hem heen 
geschaard. Het plan was een aanval. 
op het kasteel van Male te wagen. 

Maar hoe ? 

Na veel heen en weer gepraat begon 
men het eens te worden. Het was Jan 
Breydel, die de knoop doorhakte. Hij 
had diep over het plan nagedacht, 
zei hij. Ze zouden aan weerszijden van 
de brug de gracht met hout opvullen 
en dit opstapelen, zodat het mogelijk 
zou zijn de muur te bereiken. 

De meeste aanvoerders schudden 
peinzend met de wijze hoofden. 

Een gewaagd plan, meenden zij. 
Het minste gerucht zou de wacht 
alarmeren. 

Jan Breydel echter haalde de 
schouders op. „Een andere mogelijk- 
heid bestaat er niet,’ beweerde hij. 
„Dan zouden wij over stormrammen 
en torens moeten beschikken,” 

Weldra waren de nodige bevelen _ 
gegeven. De mannen van het slagers- * 
ambacht begonnen met hun vlijm- 
scherpe messen schaarhout te snijden «- 
en bonden dit in bussels bijeen. 
Daarna werden er van dunne stammen 
ladders vervaardigd. Zodra Jan zich 
er van overtuigd had, dat er genoeg 
materiaal verzameld was, gaf hij het 
bevel in de richting van Male te 
rukken, 

Het viel de mannen niet mee, deze 
tocht met zware lasten op de schou- 
ders, Kleinmoedigen begonnen te 
mopperen zo nu en dan, maar Jan 
spoorde hen aan. 

‚„Vooruit, mannen,” klonk het dan, 
„het is voor een goed doel! Je mager 
gerust een beetje bij zweten!" 

„Ja, maar meester. e 

„Niets te ja-maren. Vooruit! Als ons 
plan slaagt, krijgen jullie allemaal een 
vrije dag en zal ik de wijn er bij: 
schenken,’ 


\ 
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Daarna zette hij het op een lopen. 


Dat maakte een hoop goed. De man- 


_nen wisten wel, dat Jan Breydel niet 


krenterig was als het er om ging hun 
een feestje te bereiden. 

„Kalm aan, mannen... kalm 
aan!” vermaande hij zo nu en dan, 
Vóór alles was het nodig ieder gerucht 
te vermijden. En dat ‘was verdraaid 
moeilijk, want in de stilte van de 
nacht lijken alle geluiden veel luider 
dan ze in werkelijkheid zijn. Zelfs het 
zuigen van de voetstappen in de dras- 
sige grond was waarneembaar evenals 
het slepen van de takkenbossen door 
het gras. En dan was daar ook nog het 


hondengeblaf. Overal waar de mannen 


voorbijgingen, begonnen de honden 
lawaai te maken. De boeren uit de 
buurt schonken er gelukkig geen aan- 
dacht aan. Het gebeurde wel meer, 
dat de honden te keer gingen. Mis- 
schien was er een vos in de buurt, 
dachten zij. Of een landloper, die een 
poging deed om in het hooi te gaan 
slapen. 

Zo bereikten de mannen Male, 

Zij waren zevenhonderd in getal. 
Op een boogschot van het kasteel 


verwijderd werd hált gehouden. Brey- 
del maakte een gebaar, hetgeen zoveel 
beduidde als: „Mannen, blijft hier 
wachten.” Daarna ging hij met enige 
gezellen vooruit om de naaste omge- 
ving van het kasteel te bespieden. 

Stil... . wat was dat ? 

Jan Breydel hield deademin.  « 

Hij had de regelmatige voetstap van 
de wachter boven op de muur ver- 
nomen. 

Opeens echter bleef de wachter 
staan. Dat was een lelijk teken, 
meende Jan. En hij had daar gelijk in. 
Want de bewaker had voetstappen 
gehoord, twijfelde en kwam voor- 
zichtig naar voren. 

‚Wacht maar,” fluisterde Jan, „ik 
zal die lastige knaap wel eventjes van 
de wal in de gracht trekken. Dan zul je 
hem horen foeteren in het Frans.’ 

De bewaker was echter ook geen 
domoor. Nu wist hij zeker, dat er 
iemand in de buurt was. Hij had 
gekraak gehoord. Zelfs het fluisteren 
van Jan Breydel was hem niet ont- 
gaan. 

Terstond begon hij alarm te slaan, 
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Hij schreeuwde het 

door de nacht: „Té 

wapen, te wapen!” 

Jan Breydel zag 

geen enkele reden 
meer omzich nu 
nog langer koest te 
houden. Duidelijk 
klonk zijn bevel: 

„Mannen, hierheen 

met je bossen!’ 

De gezellen snel- 
den toe om hun 
takkenbossen in de 
gracht te werpen. 

Weldra was. deze 

gedempt zodat het 

niet moeilijk meer 
_ was te voet aan de 
overkant te komen. 
Binnen de wallen 
klonk tumult en 
geschreeuw, doch 
de.soldaten van de 
vijand konden bijna 
niets _onderschei- 
den. Na korte tijd 
stonden er al vijftig 
__ soldaten op de wal 
om het kasteel te 
verdedigen. 
De mannen van 
Jan Breydel echter 
waren _zevenhon- 
derd in getal. 
Weldra zou de 
verdedigifg meer 
versterking krijgen, 
> als de soldaten, be- 
komen van; de 
schrik, de tijd had- 
den gehad zich aán 
te kleden en te wa- 
penen. 

Het was Breydel gelukt met dertig 
man binnen de wallen van het kasteel 
door te dringen. Hier stuitte hij op 
zware tegenstand. Ridders en soldaten 
waren paraat, zij vormden een muur, 
ondoordringbaar « naar het scheen, 
want zij waren zwaar geharnast en 
gewapend. Wat dat betreft stonden de 
mannen van, Breydel er heel wat 
minder gunstig voor. Zij droegen geen 
maliënkolders en stonden dus vcl- 
komen onbeschut tegenover de pijlen, 
welke door de Fransen op hen werden 
afgeschoten. 

Toch hielden zij stand. Het was 
slechts een kwestie van minuten; 
ieder ogenblik kon de gehele macht 
van de Vlamingen binnen zijn. Zij, 
die zich binnen bevonden, hoorden de 
anderen schreeuwen: 

‚„„Mannen, houdt stand! Houdt je 
taai... | We komen!’ 

Juist stond Breydel op het punt 
om voor de overmacht te wijken, 
toen hij tot zijn verbazing opmerkte, 
dat de drang van de Fransen ver- 
minderde. 

De gehele macht van de Vlamingen 
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was-er in-geslaagd zich-naar binnen 
te werken. 

„Komaan, mannen... 
Breydel, 
Vlaamse Leeuw. … 


„| bulderde 
„voor Vlaanderen en de 


1 


Daar gaan we..! 


Als een ploeg, die zich een spoor door 


de ‘aarde graaft, zo. baande Breydel 
zich een weg door de Franse scharen. 
Iedere houw naar links of rechts 
deed het aantal vijanden verminderen. 
Ook de andere Vlamingen lieten zich 
niet onbetuigd. 

De graaf van St. Pol liet zich bij deze 

gelegenheid niet van zijn beste kant 
zien. Hij hield zich zo lang “megelijk 
buiten schot, denkende: Laat de 
anderen het maar opknappen. En 
toen hijzelf zich in het gevecht wilde 
mengen,’ was het al te laat. Tot zijn 
grote onsteltenis befnerkte hij, dat 
zijn mannen in de hoek werden ge- 
‚ dreven, Geen twijfel mogelijk: hij 
bevond zich in levensgevaar. Ieder 
ogenblik konden de Vlamingen het 
slot binnendringen. En wat zou er dan, 
gebeuren? Hij moest er niet aan 
denken! 

Holderdebolder snelde hij de wen- 
teltrap af, de achterdeur door, naar de 
stallen. 

„„Paarden,” schreeuwde hij, „zadel 
de paarden!’ Hij schreeuwde. echter 
voor niets, want de stalknechten en de 
jongens ‚hadden reeds de wijk 
genomen. Zij waren over de muren 
geklommen, over de gedempte gracht 
gekomen om zich vervolgens in de 
omringende bossen te verbergen. 

Er zat voor de heer van St. Pol niets 
anders op dan zelf de paarden te za- 
delen. Vervolgens begaf hij zich in 
allerijl weer in het kasteel om enkele 
lijfknechten te roepen. Breydel en zijn 
mannen zagen hem nog juist, toen hij 
aan de achterkant van het kasteel 
over de neergelaten noodbrug ga- 
loppeerde. Zij zagen ook dat er meer 
ruiters waren, waarvan er één een 
groot pak vóór-op zijn paard had. 
Breydel dacht tenminste, dat het een 
pak was, maar de andere Vlamingen 
zeiden, dat zij duidelijk een vrouwen- 
gestalte hadden onderscheiden. 

Wie was het die daar werd wegge- 
voerd ? 

Niemand kon op deze vraag met 
zekerheid een antwoord geven. 

Wel rees er een sterk vermoeden. 

„Jonkvrouwe Machteld?” vroeg 
Jan Breydel met schorre stem. „Was 
het jonkvrouwe Machteld, die zij 
hebben meegenomen ?°’ 

Geen antwoord. 

Toen ontstak Jan Breydel in 
razernij en bulderde: 

‚„Mannen, slecht het kasteel. Niet 
één steen blijve op de andere.” 

Toen de volgende morgen de zon 
boven de kim verrees, vond zij van 
het kasteel van Male niets anders dan 
rokende puinhopen, 
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De gehele” bezetting was-verstrooid 
en-op de vlucht geslagen. 
XXIV 


Twee mijlen van Brugge verwijderd, 


in de richting Kortrijk, lagen de puin- 
hopen van een ander kasteel. Het 
waren die van het slot Nieuwenhove. 
„Een gedeelte van de muren stond nog 
overeind, maar, de daken waren om- 
laag gestort en in de loop van de tijd 
was alles met heesters en planten 


_ overwoekerd. 


Het was vier uur in de morgen. 

Laängs de horizon liep een gouden 
streep: het eerste licht van de nieuwe 
dag. De puinen van Nieuwenhove 
echter lagen nog if een paarsgrauwe 
schemering. verborgen. 

Midden op de puinhopen nu, näge- 


‚noeg onzichtbaar in het schemerlicht, 


zat een man. Hij droeg een helm, 
zonder vederbos er op, en een zwart 
harnas. Met zijn ijzeren handschoen 
leunde hij op een schild, dat geen 
kleuren of wapentekenen droeg. De 
speer, die naast hem lag, was zwart 
gekleurd, als een teken van rouw en 
droefheid. Op korte afstand stond 
een paard. Het dier vrat van de 
vochtige kruiden. 

De ridder zuchtte. Zijn handen be- 
wogen zich, alsof hij het woord tot 
iemand richtte. Toch was hij geheel 


alleen. Van tijd tot tijd keek hij schuw: 


in het rond, en toen hij er eindelijk 
zeker van was alleen te zijn, hief hij 
het voorstuk van zijn helm omhoog. 
Hierdoor werd het mogelijk een deel 
van zijn gelaat te onderscheiden. Het 
was een oude man met rimpelige 
wangen en grijze haren. Hij had echter 
opvallend levendige ogen. Hij keek 
naar de puinhopen van het slot en er 
kwam een verbitterde glimlach om 
zijn lippen. Hij sprak: niet tegen man- 
nen, maar tegen de schimmen uit het 
verleden,. die voor zijn verbeelding 
oprezen. 

‚„„Mannen, gij die’ hier tussen deze 
puinhopen het leven hebt verloren, ge 
kunt u gelukkig prijzen. Gij hebt de 
vernedering en de slavernij. van 
Vlaanderen niet aanschouwd. Gij 
waart, toen ge sneuvelde, nog vrije 
mannen. Uw zielen zijn nog niet 
geschandvlekt. 

Herinnert gij u de Leeuw van 
Vlaanderen, uw vroegere heer Ro- 
brecht? Zijn zwaard was een verdel- 
gende bliksem. En nú.... ? Nu zit hij 
als een verworpeling te treuren op de 
puinhopen, waaronder gij ligt 
begraven. Hij schreit, als een zwakke 
vrouw. O schande!” 

Plotseling, met een ruk, stond de 
ridder op en trok de helm over zijn 
gelaat. Hij bleef roerloos staan en 
luisterde. Had hij op de weg iets 
gehoord ? 

Ja, dat was paardengetrappel!, 


Opgepast.... wie kon dat zijn? 


Toen hij er zich van verzekerd had 


dat een vergissing was buiten gesloten, 


raapte hij in allerijl de speer op en _ 
haastte zich naar het paard, stak het 
een bit in de mond en klom in het 
zadel. Stapvoets reed hij om het 


kasteel heen, tot achter de muur, om 


zich te verbergen. 
Het geraas op de weg werd luider. 


Hij hoorde niet alleen paardengetrap- 


pel en wapengekletter, maar ook iets 
anders... hé, wat was dát een 
vreemd geluid... .! 

Alsot er een meisje huilde: 

De ridder omklemde zijn speer met 
vaste hand. 

Hij verbleekte, door een vaag voor- 
gevoel bevangen. 

Daar was een vrouw, een meisje in 
nood.... Hij was ridder. Aan hem de 


‘taak de ‘ongelukkige te redden. 


Maar.... wat moest hij doen. Er 
waren gewichtiger redenen, waarvoor 
hij zich schuil moest houden. En toch, 
nauwelijks kon hij zich weerhouden 


„om met gevelde lans voorwaarts te 


trekken, 

Hij voerde een felle inwendige strijd, 
die slechts enkele minuten duurde. 

Het gejammer van het meisje werd 
nu verstaanbaar. 

„Vadertje, vadertje!’ 

Nu aarzelde de ridder niet it 
meer. 

Er was iets m de klank van deze 
stem, dat hem diep had getroffen. Ze 
herinnerde hem aan Machteld... 
Met kracht drukte hij de sporen in de 
flanken van zijn paard en galoppeerde 
over de puinhopen naar de weg. 

Daar zag hij dichtbij een kleine 
groep naderen. Zes Franse ruiters,” 
zonder speren, maar goed gewapend, 
reden in volle vaart over de baan. 
Een van hen voerde op zijn paard een 
meisje mee, dat hij krachtig omvat 
hield, zonder zich aan haar protesten 
en geschrei te storen. De zwarte ridder 
bleef midden op de weg staan om de 
ontvoerders op te wachten. De ruiters, 
verwonderd dat iemand hen de door- 
tocht wilde verhinderen, vertraagden 
hun vaart. Zij schenen zich bij het zien 
van deze onversaagde tegenstander 
niet helemaal op hun gemak te voelen. 

Hij, die de voornaamste onder de 
ruiters scheen, kwam naar voren en 
riep uit: 

„Isa, heer ridder, ga op zij!’ 

De ridder bleef roerloos staan. 

De ander hernam: „Opzij, of wij 
lopen u over het lijf.” 

De ridder verroerde zich niet. Hij 
beval: „Laat dat kind los!” _ 

„Bemoei je met je eigen Gen 
luidde het antwoord. 

„Laat haar los, zeg ik, of juïlië 
krijgt met mij te doen.” 

„Vooruit, mannen,” luidde het 
bevel, „trek je van die grootspreker 
niets aan. Rijdt hem ondersteboven.” 

De zwarte ridder echter liet hen 


\ 


geen tijd. Hij gaf zijn paard de sporen, 
boog zich diep voorover in het zadel 
en met gevelde lans reed hij recht op de 
Fransen in. Deze hadden een zo snelle 
aanval niet verwacht. Bij de eerste 
stoot reeds had de zwarte ridder één 
van de schurken uit het zadel ge- 
worpen... De anderen echter her- 
stelden zich en zwaaiden hun zwaarden 
boven het hoofd van de zwarte ridder. 
Het zwaard van de heer van St. Pol 
kwam op de schouderplaat van de 
zwarte ridder neer, zodat de bedekking 
lossprong en in ongereedheid geraakte. 
De ridder echter was ook niet van 
‘gisteren. Hij liet zijn speer vallen en 
trok het zwaard uit de schede. Daar- 
mee zwaaide hij zó krachtig in het 
rond, dat geen van de Fransen hem 
_ durfde genaken. Als een hamerslag 
kwam iedere houw van het wapen op 
het harnas van de vijanden neer. De 
ruiter, die het meisje droeg, verweerde 
zich met een lange degen, terwijl hij 
het ontstelde kind met de andere hand 
vast tegen zijn wapenrusting geklemd 
hield. Het ongelukkige meisje was zo 
ontdaan, dat zij de kracht niet meer 
had om te spreken of te jammeren. Zij 
keek slechts toe, met grote angst- 
ogen, haar gehele lichaam trilde van 
schrik en spanning. 

Het gekletter van het wapenge- 
weld echode tegen de muren van 
de kasteelruïne. Het paard van de 
heer van St. Pol was intussen door de 
schrik onhandelbaar geworden en 
steigerde zó vervaarlijk in het rond, 
dat de ruiter dreigde uit het zadel te 


storten. Ziende, dat het gevecht ver- 
keerd afliep, gaf hij een wenk aan de 
sold ‚at, die het meisje bij zich in het 
zade! had. Deze begreep de wenk en 
poogde met zijn last van het strijd- 
toneel weg te vluchten. De zwarte 
tidder echter had de toestand over- 
zien en met één kolossale sprong had 
hij zich vóór de vluchtende soldenier 
geplaatst. Terwijl hij met de grootste 
behendigheid de slagen van de andere 
vijanden afweerde, riep hij: 

„Zet dat kind neer.... of je bent 
een kind des doods.” 

Nog probeerde d» soldaat een goed 
heenkomen te vinden. De zwarte 
ridder echter zwaaide uit alle kracht 
zijn zwaard. Het wapen drong niet 
door het harnas heen, maar ruiter en 
meisje vielen tegelijk uit het zadel. 

“Het gevecht nam nog in hevigheid 
toe. De soldeniers, ziende dat hun 
kameraad van het paard was gewipt, 
schenen dit als een persoonlijke bele- 
diging te beschouwen. Het meisje 
dreigde tussen het strijdgewoel te 
geraken en vertrapt te worden onder 
de hoeven van de briesende paarden. 
Als dooreen wonder echter werd zij 
niet geraakt. 

Eensklaps deinsde het paard van de 
zwarte ridder achteruit. De Fransen 
hieven reeds een zegekreet aan, over- 


tuigd, dat zij hadden overwonnen. 


Maar zij vergisten zich. De zwarte 
ridder was slechts achteruit geweken 
om een aanloop te nemen, die de be- 
s.issing zou brengen. Recht rende hij op 
het paard van St Pol aan en deze kreeg 
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zo’n hevige stoot, dat hij wankelde. 
Het paard, schichtig geworden, sloeg 
op hol. Het liet zich niet meer leiden 
en rende voort dwars over heggen en 
sloten heen. De andere ruiters volgden 
hun rmeester, schreeuwend en tietend, 
ervan overtuigd, dat de zwarte ridder 
geen gewoon sterveling was, maar een 
duivelskunstenaar,.., De duivel zélf, 
naar later een hunner beweerde. 

Het was al iets lichter geworden, 
hoewel de zon nog niet boven de 
horizon was gerezen. Het bos was met 
ochtendnevels vervuld, die langzaam 
voorttrokken over de weiden. 

De zwarte ridder keek in het rond. 
Nergens viel meer een vijand te 
bekennen. Hij kon zelf nauwelijks 
aan zijn geluk geloven. Zes manneù 
had hij op de vlucht gedreven! 

Ziende dat er geen onmiddellijk 
gevaar meer dreigde, liet hij zich van 
zijn paard glijden en naderde het 
meisje. Zij lag op de grond uitgestrekt 
en gaf geen enkel teken van leven. De 
grond om haar heen was als het ware 
omgeploegd en tot modder gekneed: 
Slik en stof bedekte haar gestalte, zodat 
zij nauwelijks meer herkenbaar was, 

De ridder hief het ongelukkige 
slachtoffer van de grond en droeg haar 
in zijn armen weg. 

In de puinhopen van het slot 
Nieuwenhove zou zij voorlopig veilig 
zijn. Mocht er nog een vijand opdagen, 
dan zou hij haar, staande op de muren 
van het kasteel, beter kunnen verde- 
digen. 

WORDT VERVOLGD 
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Als een Ploeg, die zich een spoor door de aarde graaft, zo baande Breydel zich een weg ad de Franse scharen. 
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LETTERGREPEN- 
„KRUISWOORD 


Dit is een kruiswoordpuzzle volgens 
een beetje ander recept dan gewoonlijk. 
In plaats van letters moet je namelijk 
in de hokjes lettergrepen invullen. Als 


je dus bijvoorbeeld drie lege hokjes ziet, 


dan heb je daar een woord van drie 
lettergrepen voor nodig, voor elk hokje 
één lettergreep. En zo ga je door, zowel 
van links naar rechts als van boven 
naar beneden. Net eender eigenlijk als 


“bij een gewone kruiswoordpuzzle, 


OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZLES 
UIT ONS VORIG NUMMER 


Kruiswoordpuzzle 
Ket KK VAART 
A OO OO M R I 
MOTO RB kben 
E ER: R A M (©) 
EEND KHL 
E G WA FE L 
ern 
GER DAE E ZE 
NA R HOG er 
SPAR ee En Dee SNE 
Spreekwoordraadsel 
OERWOUD _ De ingevulde 


HORIZON letters _ vor- 
BENEDEN men van bo- 
VANZELF ven naar be- 
BAKOVEN neden _gele- 
HOPELOOS _ zen ’t spreek- 
VLAKGOM woord: 
KANTOOR WIE 
RENDIER ZOEKT, 
KAPITAAL _ DIEVINDT. 
ENGELAND 

HOUTVLOT 

GENTIAAN 
KARNTON 
ZONDAAR 
KAN7ZLIJN 

Lettergrepenraadsel — 

JN VOND ROOD 

ME LO DI EUS 


RE AVIER MIS 
KA NONS … KO GEL 

Op de eerste rij lettergrepen 
van boven naar beneden lees je 
„AMERIKA, 
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Van links naar vechts : 


1 Geluid, dat kippen maken 
3 Iemand, die eet ) 


4 Platte, vierkante steen, die voor 5 


rijwielpaden gebruikt wordt 

6 Gekanaliseerd riviertje 

8 Stuk land door water omgeven 

9 Arbeider, die huiden van dieren 
bewerkt om er leer van te maken 

10 Plechtig woord voor: echtgenote 

U Erwten uit de peul halen 

13 Zelfstandig naamwoord van het 
werkwoord geven 

15 Eén van je ouders 

16 Zo ben je als je je verstand. goed 
gebruikt 

Van boven naar beneden ; 

1 Mannetjeskat 

2 Voorjaar 

3 Vrouwelijke ezel 

5 Provincie met hoofdstad Arnhem. 

7 Iemand, die heel veel weet 

8 Aardewerk om een gekookt ei in 
te zetten 

10 Bergplaats voor auto’s 

12 Schrijfgereedschap 

14 Huisschilder 

15 Dapper; met moed 


VERBORGEN 
HUISRAAD 


Ll. De onderwijzer 
wilde de jongen 


klas toelaten. 


toen het schip 
vertrok. 
3. Moeder wastrots 
op haar dochter. 


tomaten in een 
broeikas te telen. 

5. Het waseen moe- 
dige brandweer- 
man, die de vlam 
probeerde te be- 
reiken. 


OPTELSOM 
KLEM+BREEK=BEMKREKEL 


Op het eerste gezicht een mal reken- 


niet meer tot de 


2. Het was op de. 
minuutafelfuur 


4. In ons land is. 
het noodzakelijk 


sommetje. Maar om het op te lossen — 5 


moet je van de eerste twee woorden 
twee nieuwe maken door de letters 
van plaats te doen veranderen, Samen 
vormen zij dan weer een woord, dat 


uit, dezelfde letters bestaat: als het 


derde woord. 


SPREEKWOORDRAADSEL 


BZE AGE Deze twee kolommen 
OET LES. met rijtjes van drie let- 
POR NRO ters horen eigenlijk he- 
DGI OND lemaal niet zotestaan, 
KER UUR Je moet ze zo langs el- 
GEE GON kaarschuiventotereen 
OKZ SVR zin te voorschijn komt. 
ERV RUN Endieziniseen bekend 
VAR DEG spreekwoord. 


Je zult zien, dat je 
maar zes groepjes let- 
ters nodig hebt, van 
elke kolom drie. De rest 
stelt dus niets voor. 


EEN-LETTER-RAADSEL Als je van de woorden, die onderstaande af- 


beeldingen voorstellen, steeds de eerste letter 


neemt, krijg je in dezelfde volgorde van links naar rechts de naam van een vogel. 


_ VAN DE REBELLENCLUB 


WAT GA JE MET 
DIE ved DOEN, 
ih VERKOPEN. DAAR 
KRIJG IK MINSTENS 
EEN KWARTJE VOOR! 


WE HOREN MORGEN 
WEL HOEVEEL JE ERVOOR 
T 


ZA 

‚ 
0 
DSA Ton 
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T JAZEKER, MIJNHEER. ALS 


ZORGEN, DAT IK ER BEN! 


U EVEN NAAR ONZE SCHUIT 
KOMT, KUNT U ZE MEENEMEN, . 
WAT ZEGT U?... GOED, IK ZAL 


TJONGE, DAT 
IS EEN GOED IDEE! 
DIE KRANTEN ZIJN 

EEN HOOP GELD 


MAAR WACHT EENS EVEN, DE MEESTE 
MENSEN HEBBEN WEL OUDE KRANTEN. 
ALS WEZE OVERAL GAAN OPHALEN, 
KUNNEN WE EEN AARDIG CENTJE BĲ 
ELKAAR KRIJGEN VOOR ONZE CLUBKAS 


zo, 
HIER LIGGEN ZE 
PRIMA! 


IS DAT ALLES, 
JONGEMAN? DAAR 
GEEF IK NOG GEEN 
OUBBELTJE VOOR | 


JA, DAT IS GOED, SJORS. 
DÁN BEN IK DE ROMMEL 
METEEN KWIJT 


OP DE ZOLDER LIGT 
EEN HELE STAPEL OUDE 
KRANTEN. MAG IK DIE 

VERKOPEN? — 


Án 


ÏEN HE 
VANDE 
-JARRIRVS Ty 


EEN OGENBLIK IS DE AANDACHT VAN HET BEEST 
NU AFGELEID. DE REUS MAAKT ER SNEL 
GEBRUIK VAN EN BEKLIMT VLIEGENSVLUG DE 
STEILE ROTSWAND. 


HET VOLGEND MOMENT ZIJN OLAF EN DIAL GETUIGE 
VAN EEN HOPELOOS GEVECHT. HET ZIET ER NAAR UIT, 
DAT DE MARSMAN VERLOREN IS! 


“ann | 


NA UITERSTE KRACHTSINSPANNING 

GELUKT HET OLAF EN DIAL 

TENSLOTTE HET REUSACHTIGE 
ROTSBLOK TE KANTELEN... 


VOORDAT OLAF EN DIAL ZICH KUNNEN 
VERBERGEN, DUIKT DE REUSACHTIGE FIGUUR 
VAN DE- MARSMAN OP. VERBAASD STAREN ZE 
ELKAAR AAN. … 


Í IE 
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Ene 
Er 


EURE Hr 


DAN GEBEURT HET! DE ROTSEN 


BROKKELEN AF ONDER DE HANDEN VAN 
DE REUS EN HIJ STORT NAAR BENEDEN, :# 


STER| 
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Us 
Vi 


DREUNEND STORT HET NEER TUSSEN HET MONSTER 
EN DE MARSMAN. HET BEEST VERHEFT ZICH BRIESEND 
VAN KWAADHEID. … 


EL) 


